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ERRATUM. 



Page \<3U line 15, for 

"foth his hand Bayarte harness'd," 

read 
" Brillador himself be harn*s»U" 

lri!la4or was the name of Orlando's horse, Bayarte of RinaldQ** . 
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ANCIENT BALLAD 



Of 



MONTESINOS AND OLIVEROS. 



THIS Ballad records a battle between two Knights about 
a Lady, who might, for ought I know, be a very modest woman ; 
a matter that seems, indeed, perfectly indifferent to our modern 
Knights, who frequently squabble about ladies that have no pre- 
tensions to the title. 



VOL. II. 



MOHTE81HOS T OMVBBOS. 



ROMANCE de la BATALLA 

SB 

MONTESINOS Y OLIVEROS. 

En las salas de Parts, 
En el palacio sagrado 
Donde esta el Emperador 
Con su Imperial estado ; 
Donde estan todos los Doce, 
Que k una mesa se han juntado ; 

Obispos y Arzobispos, 

Y una Patriarca honrado. 
Despues que huyieran coniido, 

Y las mesas se ban alzado, . 

Tk se levanta la gente, 
Todos se iban passeando 
Por una sala muy grande, 
Unos con otros hablando* 

Unos bablan de batallas, 
Que les han acostumbado, 
Hablaban otros de amores, 
Los que son enamoradoi. 



MONTESINOS AND OLIVBBOS. * 
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ANCIENT BALLAD 

MONTESINOS AND OLIVEROS. 



IN the rich saloons of Paris, 
Where, the Emp'ror holds his seat, 

And the Twelve, at one round table 
Who the same rich viands eat ; 

Where Archbishops sit and Bishops, 
And an honored Patriarch too j 

After they had din'd in splendor. 
From the banquet they withdrew. 

Then, in several parties joining/ 
Through the fair saloon they walk, 

And, a thousand subjects starring, 
Long in friendly converse talk. 

MartiaJ deeds of fame and glory 
Please the ancient warrior s ear ; 

But the charms of love and- beauty 
Amorous youth delights to bear. 
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M0NTB8INO8 T OLIY1EOS, 

Montesinos, y Oliveros 
Mai sc qukrenen zelado, 
Con palabras iojuriosas 
Okveros ha hablado : 

Las palabras que decia 

De esta suerte ha comenzado, 



Montesinos, Montesinos, 
Quarto ha que os he rogado, 
Que de amores de Aliarda 
No tuviesses cuidado ? 

Que no sois para servirla, 
Ni para ser su criado, 
Sino por el Emperador, - 
Yo os buviera castigado. 



Montesinos, que esto oyera, 
Tuvose por injuriado ; 
La respuesta que le dio 
Era de hombre esforzado* 

Buen caballero Oliveros, 
Mucboestoy inaravillado, 
Siendo hombre de linage, 
Y entre buenos bien criado, 



MONTESINOS AMB *LIYE*O0. 

Two amongst theae noble Barons 
With a jealous passion burn, 

When, to Montesinos speaking. 
Thus does Oliveros turn ; 

These injurious accents breathing,—* 
" Patience now is nighty o'er ; 

" You must think of Aliarda, 
" Of the lovely maid, no more* 

" Montesinos, Montesinos, 

" Long I've begg'd you to desist, 

" But I see for mild entreaty 
" Little does your bosom list. 

" AH unfit to be her servant, 

" Dares your heart to love aspire 1 

" But that I respect the Einp'ror, - 
" You had felt my sharpest ire/' 

When the warrior heard this insult, 
Sore it mov'd his gep'rous breast ; 

Like a brave man boldly answering, 
Thus his cooler he expressed :-— 

** Well I know .you are a Chieftain 
Of high valour and renown, 
And that you are deem'd an honor 
" To our gracious Emptor's crown* 






MOMTBSINOS T OLIVEttOS, 

Deshonrarme vos it mi 
Podia ser escusado, 



Que si yo tuviera espada, 
Corao vos teneis al lado, 
La palabra que haveis dicho 
Bieula huvierades pagado. 



Olivtros que est© oyer*, 
A la espada puso mane* 
Fuesse para Montesinos, 
Como hombre muy ayrado* 

Montesinos no tiene annas, 
Bax6 luego del palacio, 
Los ojos puestos al cielo 
Juramento iba echando, 

Pe nunca vestir loriga, 
Mi subir en su caballo, 
Ki comer pan en manteies, 
Hi nunca entrar en poblado, 



MOKTE5IK0S AND OtlTMOf. 

u Once I thought your courteous 
•* AnswerM to your noble birth, 
*' But this rude behaviour lessens 
All your former fancy'd worth 
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" What could move you to affront me 
" In this base injurious way 1 

" Can you think that manly courage 
" Such insulting words display I 

" Had I but a sword, believe me 
" Soon I would the wrong chastise, 

" And henceforth another's valour 
u Teach you better how to prize." 

Uprose fiercely Oliveros, 

And his sword resentful drew ; 

Then, to Montesinos turning, 
Like a man distracted flew. 

Montesinos idly stays not, 
For, unarmed, he cou'd not fight ; 

But, the palace steps descending, 
Up to heav*n directs his sight ; 

Not to change his garments swearing 
Nor ride forth to take the air ; 

Bread to eat in town or village, 
Or be seen in gala there ; 



MONTBSIlfOS T 0MVBROI* 

T do no afeytar mis barbas, - 
Ni de oir Missu en sagrado, 
Ni llaraarse Montesinos, 
Hijo d«l Condc Grimaltos, 

Hasta que vengue la mengoa 
Que Qliveros le ha causado. 



En Uegando a su posada 
Se ha prestameote armado, 
Pone el yelmo en la cabexa, 
Visfese un anies trenzado ; 

Mandd sacar una lanza, 
Que tenia en apartado, 
Que la asta era rauy fuerte, 

Y el hierrobien acerado. 

Ya es armado Montesinos, 
Ya se sube en un cahallo, 
Las cartas que tenia escritas 
A un Page las haya dado, 
Que las lie ve k Qliveros, 

Y que a el las haya dado, 

Y le dka que le aguarda 
Montesinos en el carnpo, 
Armado de todas annas, 

Y el caballo encubertado. 
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• ♦ 

Ne'er to let a razor touch him, 
Nor the sacred mass to hear ; 

Or by name of Montesinos, 
As Count Grimwald'sson appear; 

Till he had avengfd the insult 

Oliveros darM to give; 
For be thought, while thus dishonored, 

Twas a foul disgrace to live. 

At his palace gates arriving, 

Soon he shines in armour bright, 

Fits his helmet, sword and harness 
Girding round his waist to fight* 

Then his lance he takes, that careful 
From all others he concealed ; 

Strong and stubborn was the handle, 
And the tempered point well steel'd. 

On his steed then lightly vaulting, 
Letters by a Page he sent, 

That, to Oliveros writing, 

Thus proclaimed his firm intent : — 

" Arm'd at ev'ry point, I hasten 
" Forth to meet you in the field 

" On my steed ; and, to chastise yon, 
" High the poising lance I wield," 
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Ya se parte el mensagero 
Coo las cartas que le ha dado, 
En el Palacio Real 
A Oliveros ha hallado, 

Con muy grande reverencia 
£1 Page le ha llaraado. 
Oliveros es discreto, 

Y horabre muy bien criado, 
Apartdse cou el Page 

Eh un lugar apartado, 
Preguntdle que cjueria, 
O quien le havia embiado. 
El Page quando esto oyb, 
Las cartas le huvo dado, 
Oliveros, que las vido, 
Dixo que el daria el recaudo. 
Ya se parte el Pagecito, 
Ya se sale de palacio. 
El plago que Montesinoa 
A Oliveros huvo dado, 
Fue quatro horas de tiempo, 
Que le aguardara en el campo, 

Y si al plazo no viniere, 
Por traydor sera llaraado* 

£1 acudid de tal suerte, 
Que seis horas han passado, 
Tanto aguarda Montesinos, 
Que estaba ya enojado. 
Mientras en el campo anda 
A Oliveros esperandb, 
All) vino un caballero 
Que llaniaban Don Reynaldos ; 
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Now to Oliveros bending, 

Swift the Page pursues his way, 
At the royal palace finds him 

Sitting unconcerned and gay. 

Lowly then he bows before him. 

When he saw the Page appear, 
Oliveros, briskly rising, 

Did apart his errand hear, 

" Montesinos sends this letter, 

" And an answer prompt requires." 

€i I myself," cries he, " will bear it, 
" And attend as he desires/' 

Four hours distance from the city 

Was the destin'd spot assign'd ; 
In that time did Montesinos 

His appointed presence bind. 

If he came not, for a coward 

He wou'd then his honor blast; 
But so slow was Oliveros, 

That full six were come and past. 

High enrag'd rides Montesinos, 

Thus to find his patience try'd ; 
But, while waiting fast toward him, 

Some approaching Knight espy'd. 
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Que de linage era su primo, 

Y en la voluntad hermano; 
Las palabras que le dixo 
Este tenor han llevado: 

Montesinos, Montesinos, 
Que baceis mi primo hermano, 
Que segun del modo os veo, 
Yos estais muy enojado 

Alguno os desafio,^ 

Y vos lo estais esperando, 

Y yo no siento otra cosa 
Para que assi esteis armado. 

Montesinos, que esto oyera, • 
Tal respuesta le buvo dado ; 
• La causa que assi me halleis, 

Y os la contare de grado ; 
Un presente me traxeron, 

Y en el vino este cabal lo, 
£1 primer dia que viene 

Ha de ser muy bien probado. 
Yo por ver que tal es este, 
He subido en el armado. 
Don Reynaldos que esto oyera, 
Esta respuesta le ba dado ; 
Montesinos, Montesinos, 
Yuestro bablar es escusado, 
Yos & mi no me negueis, 
Porque estais desafiado. 



MONTESINOS AND OttVSROS. 1ft 

Twas his cousin, brave Rinaldo, 

And in love no friend so dear : 
What he said to Montesinos 

When he spoke you soon shall hear* 

" Montesinos, great my wonder 
" Thus alone to see you stray ! 
Something must have sore displeas'd you, 
For your motions wrath display* 
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" Have you sent some Knight a challenge, 
" And is this th' appointed place 1 

" As I find you arm'd, it strikes me 
" This must surely be. the case." 

Thus reply'd the gallant warrior, 

When Rinaldo he address'd,— • 

" 1 received a noble present, 

" And this steed among the rest; 

" And it is my constant custom, 
u When I have a charger new, 

u Forth to ride equipped in armour, 
" Just to prove what he can do/' 

* Ah ! my friend/' to Montesinos 

Brave Rinaldo thus reply'd, 
" Such excuses falsely making, 

" May I not in justice chide ? 
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Montesinos entendi6 
Que se lo ha barruntado, 
Luego sin mas dilacion 
La verdad le novo contado : 

Vos sabreis mi Senor primo, 
Que yo dentro del palacio, 
Yo, y vuestro primo Oliveros, 
Andabamos passeando, 

Y de unasa otras razones, 
£1 me ha mal injuriado, 
Dicieodo que de Aliarda 
No tuviesse mas cuidado* 

Que no era para servirla, 
Ni para ser su criado. 
Que si mirado no huviera 
AI gran Emperador Carlos, 
Que per enojo que le hice, 
Ya, me huviera castigado. 

Yo le dixe que hablaba 
Mal, y muy desmesurado, 
£1 su manto se enibarazd, 

Y su espada huvo sacado. 
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" Plainly do I see some challenge 

" Leads you forth with courage bold." 

Montesinos then replying, 
All the truth precisely told. 
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In the palace Oliveros 
" And myself together walk'd, 
When in high injurious language 
• "Ona sudden thus he talk'd : 



" ' Montesinos, Montesinos, 

" * Patience now is nearly o'er ; 
" ' You must think of Aliarda, 

Of the lovely maid, no more. 
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" ' All unfit to be her servant, 
" ' Dares your heart to love aspire ? 

m ' But that I respect the Emperor, 
" ' You had felt my sharpest ire/ 

« • What,' cr/d I, « can make you treat me 
" 'In this base injurious wayl 

" ' Can you think that manly courage 
" 'Such insulting words display 1* 
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Uprose he in bitter fury, 
" And his sword resentful drew ; 
Then towards me like a maniac 
With a desp'rate purpose flew. 
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Yo hallandonie sin espada, 
Baxeme del Real Palacio, 
Fuime para mi posada 
Muy triste, y mas enojado. 

Armeme con estas armas 
En que me hallais armado, 
Cartas le embie k Oliveros 
Que le aguardaba en el campo, 

Quatro horas le dl de tiempo 
Que le estaria aguardando, 

Y si en estas no viniesse, 
Por traydor seria Uamado. 
Passados son quatro horas, 

Y aim dos ban passado. 

Don Reynaldos, que esto oyo, 
Tal respuesta le ha dado : 
Si quereis vos Montesinos, 
Yo ire presto k Uamarlo : 

Si no lo quiere ok de boca, 
Se lo dire eon las manos. 

Y si no quiere venir 
Para vos, y mi sean quatro. 

Ellos estando en aquesto, 
OliveroS ha llegado, 
No corao honibre de pelea, 
Sino como enamorado* 



MONTESINOS AND OLIVEfcOS. If 

u I, forsooth, no sword possessing, 

" Did not chuse f await the blow, 
" But, towards my palace turning, 

" Sent a challenge to the foe. < 
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Then I arm'd, as now you see me, 
Mounting on my gen'rous steed, 
And, tli' appointed distance measuring, 
" Did in timely hour proceed. 






Four hours ride did I allow him, 
Or I shou'd his honor blast : 
" In this spot have I been waiting, 
" And full six are come and past." 

When Rinaldo heard the story, 
What he said will soon appear : 

" Montesinos, if you wish me, 
" I myself will bring him here ; 
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Or if he refuse to listen, 

I will call him no true Knight ; 
He will then appoint some warrior, 
" And we shall be four to fight" 

Whilst the cousins were conversing, 

Oliveros came in view ; 
Not indeed equipped for battle 

Seem'd his robes of warlike hue : 

VOL. II. b 
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£1 viene muy gentil hombre, 
Mas tarabien muy bieo armado ; 
En llegando k Montesinos, 
Desta suerte le ha hablado : 

Montesinos, Montesinos, 
Que es de ti traydor probado, 
Que la fe que tu me diste 
Hasmcla muy mal guardado. 
Dixiste estarias solo, 
Y hallote acompanado. 

Montesinos que esto oyft, 
Tal respuesia le huvo dado, 
Oliveros, Oliveros, 
Desto no esteis enojado ; 

Que si compania tengo, 

Vos cierto lo baveis causado : 

9 

Si vinierades a tiempo 
Del plazo que os huve dado, 
La compania que tengo 
No la huvieredes hallado. 

Que por cosa de desdicha 
El me hallo aqui armado ; 
El me preguutd, que havia 1 
Yo bien me huve escusado. 

Mas por importunacion, 
Sabed que le he cdntado 
Lo que est& entre vos, y mi, 
Y el caso como ha passado. 



MONTESINOS AND OLIVER09. lj> 

But beneath his silken vesture 
Arms of mighty strength he wore ; 

And thus cry'd to Montesinos, 

When the Chief he stood before : — 

" Who's the traitor now, confess it ? 

" Who hath thus his falsehood shewn t 
" Company he brings, yet promised 

" I should find him here alone/' 

*' Oliveros," cry'd the- warrior, 

" Let not this your choler move ; 
u That I am no base-bom traitor 

" Shall both words and actions prove. 

" Had you but attended better 

u At th' appointed time and ground, 
" Nor Rinaldo, nor another. 

But me, only, had you found. 
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When he saw me arm'd, he questional 
What strange cause had led me there ; 

And, at first the truth denying, 
I reply'd some other care. 



" But, importunately asking 
" From his questions to be free, 

" I related all the matter 
" That hath pass'd 'tween you and me. 

B 2 
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Mas yo hare juramento 
Deode vos querais tomario, 
Que por esta compania 
Ko sereis perjudicado ; 

Sino que el se ira a Paris, 
Quedemonos en el campo. 
Placeme dixo Oliveros 
Desto que haveis hablado. 

Reynaldos se entrd en Paris, 
T ellos quedan en el campo, 
Ibanse de par en par, 
Y juntos lado por lado, 
Hasta Uegar a la huerta, 
Donde el campo se havia dado. 

• 

Despnes que dentro se vieron, 
Montesinos ha hablado ; 
Ahora es tierapo Oliveros 
Se vea el mas esforzado. 

Vase el uno para el otro, 
Recios encuentros se han dado, 
Los golpes han sido tales, 
Que entrambos se han derribado. 

Media hora y mas estuvieron, 
Que ninguno ha hablado ; 
Ya despues que esto passo 
Montesinos levantado 
Para Oliveros se fue, 
Desta suerte le ha hablado. 
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" Bat I swear that from bis presence 

" Shall no secret injury rise : 
" Knight that can so far be guilty, 

" Ev'ry bosom must despise, 

" Let him, then, return to Paris, 
> " And let us remain alone." 
" Be it so," cry'd Oiiveros, 
n Then our courage shall be known.'* 

Back to Paris speeds Rinaldo, 

While the warriors, side by side, 
Gallop to the field of battle. 

Where their valor must be tr/d. 

" Now then," Montesinos boldly 
To his fellow Chief exclaim'd ; 
" Now's the time to prove your courage, 
Long in arms so highly fam'd !" 
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Furious then they joust together 
With so rude and fierce a blow, 

That, each other firmly striking, 
Thundering to the ground they throw. 

Half an hour it was and better 
Ere recovering either spoke ; 

Till at length brave Montesinos 
Rising, thus the silence broke : — 
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Boen caballero no esteis 
Por tan poco desmayado ; 

Echemos manos a las hachas, 
Pues las iauzas se han quebrado* 
Oliveros, que esto oyera, 
Muy presto fue ievantado ; 

Dause muy terribles golpes, 
Que presto se han desarmado. 
Las piezas de los arneses 
Vereis rodar por el campo. 

Oliveros que esto vido, 
Desta suerte le ba hablado : 
Echad mano a vuestra espada, 
Pues que y& estais desarmado. 

* 

Montesinos que esto oyera. 
Presto la espada ha sacado ; 

Dause tan crueles golpes, 
Que se han mal aparejado, 
Ellos estando en aquello 
Un cazador ha llegado 
Quiso ponerse entre ellos,, 
Y hanle mal amenazado, 

Que si entre ellos se pusiesse, 
Seria muy maltratado. 
El cazador que esto oyera, 
Medio muerto, y espantado, 
Se partid para Paris, 
Grandes voces iba dando. 



MONTESINOS AND OLIVSKOS. Si 

u Oliveros, Taunt bo longer 

" You re so bold a Cavalier, 
u If this trifling fall dbmay you, 

" And your bosom sink with fear. 

" As our lances both are shiver'd, 

u To our axes we'll repair." 
At these words stout Oliveros 

Does again the combat dare. 

Forth their axes fly, and desp'rate, 

Rude, and fearful, are the blows. 
Till their armour, bew'd to pieces, 

All the ground in fragments strews* • 

From their hands the axes flying, 
" Now," cry they, " let valor shine ! 

" Chief, draw forth thy gleaming faulcbioD, 
" As thou seest me draw forth mine." 

Thus, with savage fury fighting, 

Ne'er was such a combat seen ; 
When by chance a Hunter, passing, 

Would have thrust himself between; - 

But, a furious threat receiving, 

On the spot he dar*d not stay, 
And, towards the city posting, 

To the palace beat his way. 
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Que es de ti el Eraperador, 
Oy pierdes todo tu Estado, 



Oy entre los Doee Pares 
Veo gran ruido armado, 
T el Imperio de Part* 
Todo esta escandaUzado. 

Oydle el Emperador, 
Aunque estaba en su palacio ; 
Mand6 luego que llamassen 
Al que lo tal iba hablando, 

Y a do esta el Emperador, 
El cazador ha Uegado, 
Las palabras que le dice, 
Cop gran temor las ha hablado. 

Senor, sepa vuestra Alteza, 
Que yo andando cazando, 
En la huerta de San Dionls, 
Acaso yo he hallado 

A Montesinos, y Oliveros 
Que se havian desafiado, 
La sangre que de ellos corre 
Tine las yervas del campo: 
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To the Emptor loudly shooting, 

Thus th' affrighted Hunter cries, 
" Noble King, the news I bear you 

" Will your royal ear surprise, 

" This lair kingdom's near its ruin, 

" For its Peers are met in arms: 
" Paris, at the tumult grieving, 

" Rings with deep and dife alarms*" 

In his palace sat the Emp'ror, 

But the Hunter's voice he heard ; 
Who, before his presence summon'd, 

With a trembling step appear'd. 

" Friend," demands the Emp'ror, " tell us 
Why these strange alarms you spread V 9 
Let your Highness deign to listen," 
Humbly then, the Hunter said. 

" Near St Denis, whilst pursuing 

" The diversions of the chase, 
" Two of your brave Peers were battling, 

" Fierce as lions on the place. 

" Montesinos one, the other 

" Oliveros, high renown'd ; 
" Streams of blood about 'em flowing, 

" Stain with crimson all the ground. 



« 
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Y si ellos do son yk muertos 
Seran mal aparejados. 



El Emperador eo ohrlo 
Presto en caballo ha puyado, 
Con todos los cabal leros, 
Que presentes se han hallado. 

De Oliveros iba un primo, 

Y tambien iba su hermano, 

Y el Padre de Montesinos, 
Esse Conde Don Grimaltos. 

Cada qual tiene parientesr, 
Iban escandalizados. 
El Emperador, que esto vido, 
Pregouar luego ha maudado, 

Que de mano, ni de lengua 
Ninguno sea ossado 
De tratar deseortesk, 
Ni hacer desaguisado ; 

Y el que question rebolfieUe 
Fuesse luego degollado. 
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•• If not slain since there I left them, 
" They are now in desp'rate plight, 

" For the eye hath never witnessed 
" Such a cruel bloody fight" 

For his steed the Emp'ror shouting, 

Gallops off, with double speed ; 
All the other Nobles present 

With him to the spot proceed. 

First rides Oliveros' cousin, 

And his gallant brother too ; 
Next rides Montesinos' father. 

And towards St. Denis flew. 

Friends and parents deeply grieving 

At this new disaster rag d; 
But the Emp'ror, calmly arguing, 

Soon their mutual wrath assuagM ; 

And aloud proclaim'd that no one 

Should by speech or deed repair 
To rude wrangling for this mischief, 

But with gentle love forbear ; 

That, too, whosoe'er transgressing, 
Should this scene of scandal spread, 

And again recur to battle, 
Shou'd that instant lose his head. 
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Por micdo de aquel pregon, 
Cada qual cs bien criado ; 
En llcgando a la huerta 
£1 Emperador ha entrado; 

Por el rastro de la sangre 
Los caballeroa ha hallado, 
Caldo k una parte el uno, 

Y el otro al otro lado. 

Llam6 k sus caballeros, 
Que lo ban acomponado: 
Quand6 la gente los vido 
Comenad bacer gran llanto ; 

Unos dicen, bay mi primo, 
Otros dicen, hay mi hermano, 
£1 Conde Grimaltos dice, 
Hay mi hijo tan amado. 

Quando el Emperador vib 
Su pueblo escandalizado, 
Mand6 que traxassen andas 
En que Ueven k recado 
Aquellos dos caballeros 
Que tan mar se havian parado ; 

Y los Ueven k Paris, 
Dentro el Real Palacio; 
Doctores y Cirujanos, 

Que vengan luego k curarlos. 
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Thus preventing future quarrels, 
When they heard him thus exclaim, 

Riding in a mass together, 
Near the spot the Nobles came. 

By the tracks of blood the Emp'ror 

Soon the bleeding warriors found. 
Close beside each other lying 

Helpless on the hostile ground. 

Each brave Cavalier attending, 

Then aloud he summoo'd near ; 
Grief afflicts their gen'rous bosom* 

When the mangl'd Knights appear. 
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O ray brave son, Montesinos!" 
Weeping, good Count Grimwald cry'd ; 
O my cousin ! O my brother!" 
Oliveros' friends reply'd. 



When he saw the ratal bloodshed, ' 
Sore it griev'd the Emp'ror's heart, 

And, two litters then commanding, 
Either Chief was laid apart. 

To his palace he permits them 
Both the wounded Chiefs to bear, 

Where, their dismal gashes viewing, 
Skilful surgeons dress with care ; 
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Fue la voluotad divina, 
Que a poco tiempo passado 
Les iiallaD gran mejoria, 
Que ae nan mucho remediado. 

Ya sanos los caballeros, 
Porque Dios les ha ayudado, 
Mandd el Emperador Carlos, 
Que amigos hayan qoedado. 

Casadoscon sendasdamas 
Las mas lindas de palacio, 

Y pusoles grandes penas, 
Que ninguno sea osado 
De hablar con Aliarda 
En publico, ni en celado. 

Y a quien esto quebrantasse* 
De la vida sea privado ; 
Assi quedaron amigos, 

Y el Imperio sossegado* 

Luego Aliarda cas6 
Con un caballero honrado, 
Todos quedaron contentos 
Con mucha paz en su estado. 
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Such the will of heav'n, that neither 
Of these hardy Knights shou'd die, 

But, ere long their wounds recov'ring, 
Join in friendship's happy tie : 

For the Emp'ror, interposing. 

Future quarrels to restrain, 
When he saw them both recovered, 

And in peace abroad again ; 

Marr/d each to some sweet lady 

Of the noblest, young and fair, 
And to speak to Aliarda 

Bade them on their lives forbear ; 

. That whoever disobeyed him, 

Might his sure displeasure dread, 
And for his audacious boldness 

Lose at once his guilty head. 

Aliarda then was wedded 

To a brave and noble Knight ; 
Thus sweet peace, on all sides reignmg, 

Gilds the hours from morn to night. 
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PALMERO. 



De Mcrida sale el Palmero 
De Merida essa Ciudad, 
Los pies Uevaba descalzos, 
Las ufias corriendo sangre. 

Una esclavina trae rota, 
Que no vale un real, 
T debaxo lleva otra, 
Que bien vale una Ciudad 
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THE ANCIENT BALLAD 



OF 



THE PALMER OR PILGRIM. 



THESE Ballads ran eotnttr to trua history in allowing 
Charlemagne but on* son and one daughter, as he left seven 
daughters behind him, and one legitimate son, Lewis the De- 
bonnaire, who succeeded him in the kingdom and empire. Charles 
and Pepin, to each of whom he had given the regal dignity, as 
well as to Lewis, both died three years before him, in the year of 
oar Lord 811. 



Forth the youthful Palmer sallies 
From fair Merida the strong ; 

Both his feet with blood are streaming, 
As unsfydd he walks along, 

Ail in rags ; a garment wearing 
In its value nought esteein'd. 

But beneath it one concealing 
Worth a royal city deem'd : 

vol*, if. C 
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Que ni el Rey, ni Emperador 
No alcanxaban otro tal; 
Camino Hera derecho 
De Park em Ciudad. 
No pregunta por Meson, 
Ni menos por Hospital ; 
Pregunta por los palacios 
Del Rey Carlos donde estiL 
Un Portero est& k la puerta 
Comena&le de bablar, 
Decidrae tu el Portero, 
El Rey Carlos donde estl 1 
El Portero que lo yido 
M ucho maravillado se ha, 
Como un Romero tan pobrt 
Por el Rey vk a preguntar. 
Digasmelo Senor, 
De esso no tengais pesar : 
En Missa esta el Emperador, 
A11& en San Juan de Letr&n. 
Que dice Missa un Arzobispo, 

Y predica un CardenaL 
El Palmero que lo oyera, 
Ibase para San Juan ; 

En entrando por la puerta, 
Bien oireis lo que hank. 
Humillfoe a Dios del Cielo, 

Y k Santa Maria su Madre ; 
Humiltose al Arzobispo, 
Humilldse al Cardinal, 
Porque decia la Missa, 
Sacrificio Celestial. 
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King nor Emperor could buy it. 

To fair Paris strait he bends ; 
Inn nor hospital he asks for, 

Only where the King attends. 



At the palace gates arriving, 

To a Porter he exclaim'd, 
" Tell me, Porter, where's the Emp'ror, 

" Where the King so highly fem'd 1" 

Long the Porter stood admiring 
What the message he cou'd bring, 

Wond'ring that so poor a Palmer 
Should request to see the King. 



" Be not so surprised," good Porter, 
" Let my dress unnotic'd pass.*' 

" At the Lafran is the Emp'ror ; 
" An Archbishop says the Mass ; 

" And a Cardinal is preaching," 
Now behold the Palmer go ; 

When the holy church he enter'd, 
What he did you soon shall know. 

To his God he bent right humbly, 
And the Virgin Mother too, 

To the Cardinal and th' Archbishop, 
Who the holy rites pursue. 

C 2 



36 Bit fALMBBO. 

Humilltae ml Emperador, 
- Y a su corona Real* 
Humillfae a lot Doce, 
Que a una mesa comen pan. 

No se humilla k Oliveros, 
Ni menos k Don RoMan, 
Porque lursobrino que tiene 
Entre lot Morot esta, 

Y pndiendolo hacer 
No le van k rescatar, 
Como aquesto oy6 Oliveros, 

Y el boen Paladin Roldan, 

Sacan ambos las espadas 
Para el Palmero se van. 
Con sn bordon el Palmero 
Su cuerpo fuera a guardar. 

Alii bablfr el Emperador, 
Bien olereis lo que dira, 
Tate, tate Oliveros, 
Tate, tate Don Roldan 9 
O este Palmero es loco, 
O viene de sangre Real* 

Tonarale por la mano 

Y conienzdle de hablar; 
Digasme tn el Palmero, 
No me niegues la verdad, 
En que alio, o en quh met 
Passastes aguas del mar \ 
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To the crown he made obeisance, 

Bowing at the Emptor's feet ; 
And to the Twelve Peers illustrious, 

Who at one round table eat. 

But to Oliveros bow'd not, 

And to brave Orlando less ; 
For the Moors enslav'd their nephew, 

And they left him in distress : 

Means they had enough to free him, 

But his ransom never sought. 
Oliveros and Orlando 

Were to sudden fury wrought. 

Both their swords were drawn to slay him. 

When this open scorn they saw ; 
But his staff the Palmer raises. 

Whilst the glitt'ring blades they draw. 

" Peace I" the King cries, " Oliveros ; 
" Peace ! Orlando too/' he says ; 
Or this youth has lost his senses, 
Or the royal blood betrays." 






By the hand the Emp'ror takes him ; 

" Tell me, Palmer," now cries he, 
" In what year, (and answer truly) 

" Or what month, you cross'd the sea ?" 
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Senor, en el mes de Mayo 
Las fuera yo & passar, 
Porque yo me estaba un dia 
A las orillas del roar, 
En el huerto de mi Padre 
Por haverme de holgar. 
Cautivaronme los Moros, 
Passaronroe allende el mar, 
A la Infanta de Sansuena 
Me fueron & presentar. 

La Infanta desque me vido 
De mi se tue a, enamorar ; 
La vida que yo tenia, 
Rey, os la quiero contar. 

» 

En la su mesa comia, 
Y en su cama me iba a echar ; 
Alii hablara el buen Rey, 
Bien oiereis lo que dira. 

Tal cautividad como essa 
Quien quiera la tomara, 
Digasme tu el Palmero, 
Si lairla yo a ganar. 

No vades alia el buen Rey, 
Buen Rey no yades alia, 
Porque Merida es muy fuerle, 
. Bien se os defendera. 
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* 

" In the month of May I cross'd iT: 

u Tis indeed a grief to tell, 
" Walking in my father's garden, ' 

° This unkind mischance befei : 

" Moors in evil" moment seiz'd me, 
" Led me o'er the distant wave, 
" To the Princess of Sahsuena, 

Where I humbly bow'd her slave* 
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" When the gentle Princess saw me, : 
" All her. bosom wak'd to lore ; 

" And the life I led, to know it 
" Will your wonder strangely move. 



u 
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At her table was I feasted, 
Freely did I share her bed." 
Thus reply'd the gallant Emp'ror, 
You shall soon hear what he said. 

" Such captivity, so pleasing, 
" Who would not delight to share! 

"Tell me, Palmer, shou'd I gain it, 
" Were I but to venture there V 
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Go not, King, oh ! go not thither, 
If a friend you deign to hear : 
" Merida's a pow'rful city, 
" Never hath it bow'd to fear. 



ML FALMMfcO. 

Treeiente* eaetiUos tie** 
Todos oeem de mirar, 
Que el manor de todos elloa 
Nunc* le podeis tomar* 



MB haWari Oliveros, 

Y hablara Don Roldan, 
Mknte Senor el Palmero, 
Porque no dice verdad. 

Que no tiene cien castillos, 
Nl aovenU a mi peasar ; 

Y estos que Merida tiene, 
No hey quien I09 defemar 
Que m elloa tienen Senor, 
Ni menos quien los guardar. 
£1 Palmero que eato oyd, 
Movido de gran pesar, 
Levantd su raano derecho, 
Por herir a Don Roldan* 

Alll hablara el buen Rey, 
Bien olereis lo que dire, 
Tomadle la mi justicia, 

Y llevtdlo a afcorcsr. 

Ya lo toma la justicia, 
Ya lo van a justiciar, 
Alia al pie de la horca, 
£1 Palmero fue a hablar. 
O mal huviesses Rey Carlos, 
Dios te quiera hacer mal : 
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" It has full three hundred castles, 
" And a strong and stubborn wall ; 

" And the least of all these castles 
" To your arms will never fall/* 

Thus cry'd fiercely Oliveros, 

Thus Orlando cry'd, " This youth, 
" This bold Palmer, would deceive us, 
For he does not speak the truth. 
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" It has not a hundred castles, 
Not e'en ninety can it boast ; 
Never a Moor in all the city 
Like a soldier guards his post : 
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" And they lack a valiant captain 
" Forth to lead them to the fight." 

This reply the Palmer hearing, 
Lifts his vengeful hand, his right, 

And attempts to strike Orlando. 

" Seize the Palmer!*' shouts the King; 
" Let the Judge condemn his rashness, 

" And his head to forfeit bring !" 

In an instant seiz*d, behold him 
On the scaffold thus exclaim, — 

" God, O King, no good intends you ; 
" Highly do you merit blame ! 
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Que solo un hijo que tienes, 
Esse mandas ahorcar. 
Oldolo havia la Reyna, 
Que se salft a mirar. 
Dexadeslo lajusticia, 
No le querais hacer mal, 
'Que si h\ era mi hijo, 
Encubrir no se podra, 
Que en un lado ha de tener 
Un estremado lunar. 
Ya lo llevan a la Reyna, 
Ya se lo van a Uevar ; 
Desnudanle una esclavina, 
Que no valia un real, 
Y le desnudaban otra 
Que valia una Ciudad. 
Hallado le han al Infante, 
Hallado le han el senal ; 
Alegrias se hickron, 
No tienen cnento, ni par. 



THE PALMER OK PILGRIM. 45 

" But, one son alone possessing, 
" Would you now that son destroy V 

To the Queen his words related, 
She appfoach'd with trembling joy. 



" If the youth's my son," she utter* d, 
'< Find the mark upon his side." 

In her presence then appearing, 
On the spot the proof was try'd. 

Off they take his tatter *d garment, 

In its value nought esteem'd. 

And disrobe him of the second. 

Worth a royal city deem'd ; 

By the marks the Prince discovering 
On the side he haply bore : 

All the Court rejoices highly, 
Never so rejoic'd before. 
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TBI 

ANCIENT BALLAD 

or 

PRINCE BALDWIN. 



THIS Ballad is not mentioned in Don Quixote* bat refers 
to an incident in the Ballad of Calainos ; and, as Prince Baldwin 
marries Sybilla, connects that Ballad with the one following of 
the Marquis of Mantua. We cannot present oar readers with the 
Spanish copy, not being in onr collection. 



Pensive sat the noble Baldwin, 
For his late defeat he wept ; 

Nights and days together musing, 
Ne'er his eyes for sorrow slept. 

" From a worthless Moor in combat 
" Have I suffer'd deep disgrace 1 

" Where is all the ancient glory 
" Of my great and gallant race 1 

" Thus to live in foul dishonor, 
" Life becomes a bitter pain ; 

" I will seek by deeds of valor 
" To efface the hated stain. 
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" Saddle me the milk-white charger 

" Mantua's noble Marquis sent : 
" Bring my arms! my soul no longer 

" Is on sloth inglorious bent. 

" Bravely will I die, or conquer 

" Like a hero in the field ; 
" These same Moors in stormy battle 

" Shall beneath my prowess yield/ 

Forth rides he, his Squire attends bun, 

And to fair Sansuena goes; 
Round on all sides Baldwin seeking. 

But he finds no hostile foes. 

Proud rejoicings in the city 

Enf ring at the gates he hears, 
Where the Princess of Sansuena 

With a lovely train appears. * 

" O well might the Moor Calainos 

" For so rare a beauty fight! 
M Never yet did fairer damsel 

" Meet fond youth's enamour'd sight !" 

To a low balcony bending. 

See where sits the lovely maid; 
So amidst the sky all-glorious 

Shines the radiant sun disnfay'd. 
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Hark ! the martial trumpets sounding, 

For the gallant fete prepare ; 
Many a Knight in shining armour 

Shews his dauntless prowess there. 

In the lists Prince Baldwin enters, 
Prancing on his milk-white steed ; 

Highly beats his noble bosom 
To achieve some gallant deed. 

To the Princess lowly bending, 
Then with gentle speech he cries, 

" To the conqu'ror in these tourneys 
" Would thou wert the lovely prize ! 

" What the sword, the spear/the helmet, 
" When compar'd with beauty's charms ! 
Beauty all victorious triumphs, 
Though it boasts the softest arms. 






" In thy name, sweet maid, permit me 
" In the glorious lists to shine t 

M Though the Knights may shew their valor, 
" Quickly shall they yield to mine." 

Sweetly smiles the lovely Princess 

When she hears this soft address; 
And, her heart to love first waking, 
* Thus she does her thoughts express : — 
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" Go, brave youth, oh ! go and conquer ; 

" And, when fighting in my name, 
'.' Your's be valor's highest blazon, 

" Your's the fairest wreath of fame !" 

Low bow'd he, and swift as lightning 

Forward spurr'd his fiery steed ; 
Not so swift the nimble roebuck 

Urges in the chase his speed. 

Ev'ry rival chief o'erturning, 

Dealing many a blow severe, 
Soon he sees the lists before him 

From a host of champions clear. 

More and more the lovely Princess 

Feels the dauntless hero's worth ; 
" Sure/' cries she, " a Knight so gallant 

" Springs alone of royal birth !" 

But her father, brave Almanzor, 

Instant to the square descends ; 
And, a noble train attending, 

To the youthful warrior bends. 
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Where the proud unconquer'd hero 

Ever shone in arms so great 1 
Come with me, and I'll exalt you 
" To a high illustrious state. 
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•• Knight, if yet thy noble bosom 
" Is from love's soft trammels free, 

" Fair Sybilla will I give thee, 
" And embrace a son in thee." 

In his eyes sweet pleasure sparkling. 
To this speech Prince Baldwin cries, 

" O brave King ! what Chief could combat, 
" And desire a lovelier prise !" 

" Sound the brazen trumpets bravely!" 
Shouts the noble Moorish King ; 

" Let the city songs of gladness, 
" And triumphant vict'ry ring !" 

By the hand he takes Prince Baldwin, 
Praising still his matchless deeds ; 

And to meet his lovely daughter. 
To the fair Sybilla leads. 

O what blushes softly glowing 

Did her beauteous cheeks disclose ! 

Never yet with bloom so lovely 
Shone the full-blown damask rose. 

Lowly, with a look respectful, 
On his knees he graceful bent ; 

" Wilt thou, Lady/' cries the Chieftain, 
•• Ev'ry tender wish prevent t 
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Wilt thou deign (for, lo I thy father 
Doth oar onion thus approve) 
" Wilt thou deign to hear, sweet Princess, 
" Vows of never-ceasing love! 

" Then, though Fortune frown malignant, 
" I shall scorn her fickle pow'r : 

" Mine the purest bliss of heaven 
" From this dear auspicious hour." 

" Youth," exclaims the gentle Princes!, 
" Thou art sure of royal line ; 

" Valour and transcendent merit 
" In thy words and actions shine* 
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" But if not, since my lov'd fether 
" Doth the nuptial rites allow, 

99 Pleas'd will I accept the offer, 
" Breathe a true eternal vow." 

"I am Baldwin, Dacia's monarch 
For my royal sire I own ; 
To the Emp'ror only bowing, 
" Seated on his royal throne. 

" O that peace between thy father 
" And my honor'd King might reign, 

" And no more our arms in battle 
" Dye with blood the hostile plain ! •' 

vol. il* D 
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" I consent," cries brave Almanzor; 

" Sanguine war shall ever cease ; 
" My lov'd daughter shall between us 

" Form the gentle bond of peace." 



Now a costly feast preparing, 
See the friendly tables spread, 

Where the guests, in order seated, . 
Are with choicest dainties fed. 

From the Princess, sweet Sybilla, 
Scarce his eyes can Baldwin move; 

But with fond delight he gates, 
Drinking deeper draughts of love. 

Oft, too, at the blooming hero 
Steals the maid a look unseen; 

Much admires his noble stature, 
Much his gallant princely mien. 

When Almanzor saw their passion, 
Soft he breath'd a pensive sigh, 

And a tear, though none perceiv'd it, 
Glisten'd in the Monarch's eye. 

Back to days of youthful glory, 
And of love, his view he cast ; 

And he dwelt for some short<moments 
With regret upon the past^ 
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When the fair Sybilla's mother, 

Now; alas ! on earth no more, 
From a thousand envying rivals 

His triumphant valour bore. 

But the King, by kind attention 

To his guests, forgets his pain : 
" In the festive hour the bosom 

" Should from bitter thoughts refrain." 

From the splendid banquet rising, 

To the dance they now repair, 
Where, the lovely Princess leading, 

Baldwin shines the gayest there. 

All around the blazing torches 

A refulgent light display ; 
In the palace of Almanzor 

Night is turn'd to brightest day. 

Then, the marriage-contract signing, 

Soon the nuptial rites succeed ; 
From the rich saloon the Princess 

Bridal maids to dress her lead. 

Sev'n times to the softest music, 

Whilst he sits beside the King, 
See the bride before the bridegroom, 

Clad in different robes, they bring. 

D 2 
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First cerulean Mac adorns her. 
Round her waist a lovely sou*; 

On her head an aiure turbao, 
Thick with stars of silver, shone. 



Purple next; a 

Fring'd and loop'd with shining gold: 
On her head white feathers waving, 

Does th' enamoured Prince behold. 

Xach time rising he aalutea her ; 

Now she comes in lively green ; 
Round her head a wreath of emeralds 

Of the brightest lustre seen : 

Next pale straw her dress engaging, 
On her head a tuft of flow'rs: 

Light she trips along, and beauty 
Shines in all its softest powers* 

Then she comes hi pink and silver, 

Ev'ry plume is vary'd too ; 
Some are white, and some carnation, 

Some a pale inviting blue. 

Next in brown, her head a crescent 

Of the finest gold displays; 
In the centre a carbuncle 

Throws arotuKJl a glorious Mane. 
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Last in tohite she comes, and loosely 
Down in ringlets floats her hair, 

" Ah !" exclaims the Prince, " what beauty f 
" Ne'er was Princess half so fair 1" 

Then he takes her hand; before them 

Fifty lovely damsels sing ; 
To the nuptial chamber bending, 

Soon the lovely pair they bring. 

At Almanzor's court a season, 

With the sweet Sybilla blest, 
Spends the Prince, and long the Monarch 

For his stay a wish expressed ; 

But at length to France escorts him, 

Whilst a noble train attends : 
Highly did it please the £mp'ror 

When he found the Moors were friend*. 

But again the happy nuptials, 
. As the church directs, were held ; 
Where in many a tilt and tourney 
Gallant Baldwin still excelled. 

For his sake his dear Sybilla 

Soon the Christian faith embrae'd : 

Thus from Baldwin's mind for ever 
Was his late defeat eflac'd. 
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ROMANCE 

DEL 

MARQUES DE MANTUA. 

This Ballad U mentioned more than any of the preceding : 
the subject, however, as Cervantes says, is altogether apocryphal ; 
namely, the murder of Prince Baldwin by Carloto the Emperor's 
son. Tnrpin tells us that he and Theodoric alone escaped* of the 
French nobility from the battle of Roncesvalles, to whom these 
Romances add a third, Montesinos : the two relations, therefore, 
run counter. But as it is impossible to argue with any degree of 
probability on subjects where all is Romance, we briefly proceed 
to illustrate the Ballads by the text of Don Quixote. 

In the fifth chapter we find the Knight fallen from Rozinante, 
and incapable of rising, from the drubbing he received from the 
Mule-driver : he begins, therefore, to amuse his imagination with 
some passages of the books he had read, and his madness imme- 
diately recalled to his memory that of Valdovinos and the Mar- 
quis of Mantua, when Carloto left him wounded in the mountain ; 
a piece of history which every boy knows, that all young men are 
acquainted with, and which is celebrated, nay more believed, by 
old age itself, though it be as apocryphal as the miracles of Maho- 
met: nevertheless it occurred to him as an occasion expressly 
adapted to his present situation. Therefore, with marks of ex- 
treme affliction, he began to roll about upon the ground, and with 
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PARTE PRIMERA. 

De Mantua sale el Marques 
Danes Urgel el Leal ; 
AU& v& k busear la caza 
A las orillas del Mar* 
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a languid voice exclaim, in the words of the wounded Knight of 
the wood, 

• Alas ! where are you, lady dear, 
That for my woe you do not moant 
« Thou little know'st what ails me here, 

Or art to me disloyal grown. % 

In this manner he went on repeating the Romance, until he cam* 
to these lines :— 

O noble Prince of Mantuan plains, 
My carnal kinsman and my lord ; 

bnt, before he conld finish the whole couplet, a peasant, 
who was a neighbour of his own, and lived in the same 
village, chanced to pass in his way from the mill, where 
he had been with a load of wheat. This honest countryman, 
seeing a man lie stretched upon the ground, came up, and asked 
him who he was, and the reason of his lamenting so piteously. 
Don Quixote, doubtless, believed that it was his uncle the 
Marquis of Mantua, and made no other reply but the continuation 
of his Romance, in which he gives an account of his own 
misfortune, occasioned by the amour between his wife and the 
Emperor's son, exactly as it is related iu the book. The peasant, 
astonished at such a rhapsody, took off his beaver, which had 
been broken to pieces by the Mule-driver, and wiping his face, 
which was covered with dust, immediately knew the unfortunate 
Knight, whom he sets upon Rozinante, and conveys back to his 
habitation. Other quotations will be noticed in their proper 
places. 

PART I. 

From fair Mantua Danes Urgel, 
Nam'd the Loyal, bent his way, 

And the chase designed to follow, 
Where the distant sea-beach lay. 

• These lines are from Ozell's translation ; Smollet, having given 
them a ludicrous turn, has not rendered them right. 
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Con el ▼*» sua caiadorea 
Con avea para volar ; 
Con el iban sus monteros 
Con pcrros para cazar. 

Con el van sus cabaileros. 
Para haverle de guardar, 
Por la libera del Po, 
la caza buscando van. 

El tiempo era caioroso, 
Vispera era de San Joan, 
Metense en una arboleda, 
Para re fresco tomar. 
Al rededor de una fuento 
A todos manda assentar, 
Viandas aparejadas 
Trafen para yantar. 
Desque huvieron yantado 
Comenzaron de hablar, 
Solamente de la caza, 
Como se havian de ordenar. 

Al pie estaba de una brefta 
Que junto a lafuente esta, 
Oyeron un gran nrtdo 
Entre la* matas sonar, 
Todos estuvieron quedos 
Por ver que cosa sera ; 
Por las mas espesas matas 
r Vieron un ciervo assomar, 

Pe sed viene fatigado, 
Al agoa «e iba a lanzar. 
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With him did he take his falcons 

On the quarry skill'd to fly ; 
And his well-train'd dogs; melodious, 

Loud, and pleasant, was their cry. 

Many Cavaliers to guard him 

To the manly pastime go ; 
For the game the huntsmen beating 

On the borders of the Po. 

From the mid-day's sultry weather 

In a grove they seek retreat, 
Where the Marquis near a fountain 

With the huntsmen takes his seatf 

And, on viands cold regaling, 

For new toils their spirits brace. 
All the conversation turning 

On the pleasures of the chase. 

On a sudden midst the thicket, 

That beside the fountain stood, 
Loud the noise they heard, and rustling 

In the branches of the wood. 

All were silent, anxious waiting 

What this new alarm might be, 
And a stag amidst the bushes 

Bending to the fountain see. 
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Los monteros k gran priessa 
Los perros v&n k soltar ; 
Sueltan lebreles sabuessos, 
Para haverlo de tomar. 

£1 ciervo que lo sintid, 
Al monte se torno a entrar ; 
Caballeros, y monteros, 
Comienzan de cavalgar. 
Siguiendole van de rastro, 
Con gano de lo alcanzar : 
A bulro corrian todos, 
Sin el uno al otro espirar. 
£1 que lleva buen cabalio, 
Corre mas por le atajar ; 
Apartanse unos de otros, 
Sin el Marques aguardar 
£1 ciervo era niuy ligero, 
Gran tierra les fue a ganar ; 
Al larido de los perros, 
Los mas siguiendo le van. 

El monte era muy espeso, 
Todos perdido se han ; 
El Sol se queria poner, 
La noche queria cerrar. 

Quando el Marques de Mantua 
Solo se fuera a hallar. 
En un bosque tan espeso 
Que no podia caminar, 
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Now the dogs the huntsmen cheering, 

All the echoing woods resound, 
Whilst the stag, the clamour hearing, 

Flies before the opening hound. 

Swiftly to the hills returning, 

Horse and hunters bold pursue ; 
By the scent the pastime Following, 

When the game is lost to view. 

He that has the fleetest courser 
O'er the country leads the way, 

While far distant others, straggling, 
Would not for the Marquis stay. 

Strong the stag, and, swiftly flying, 

Far upon the pack he gains ; 
Eager still the game pursuing, 

Not a dog at fault remains. 

Thick the wood, and steep the mountain, 
Where the stag has bent his flight ; 

Soon they lose their way, and sunset 
Comes, the harbinger of night. 

But when Mantua's noble Marquis 

Found himself thus left alone, 
In a wood so wild and boundless, 

Where no human track was known ; 



(0 SL VABfiOU Dl MANTUA, 

Aadando k un cab*, 7 k otro, 
Mucho alexado m Jia ; 
Tantas boeltas iba dando, 
Que no sabe doade estiu 

La noche era may obseura, 
Comensd redo k tronar, 
£1 cielo estaba nublado, 
No cessa relampaguear. 
El Marques que assi se vido, 
Su bocina foe k tocar, 
A sus Monteros Uamando, 
Tres veces la f uc k sonar ; 
Los Monteros eran lexos, 
Per denies era el tocar. 

£1 caballo era cansado, 
De por las penas saltar : 
A cada passo cala, 
No se podia menear. 

£1 Marques muy enojado, 
La rienda le file k soltar, 
Por do el caballo queria, 
Le dexaba caminar. 

El caballo era de casta, 
Esfaerzo f uera a tomar; 
Dies milks ha cannnado^ 
Sin un momenta parar. 
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Wand'ring here and there, he knew dot 

Whither to direct his steed, 
Nor, so many circles making, 

Where his devious course to lead. 

Dark night cones, and dreadful thunder 

Rolls amidst the vaulted sky, 
Whilst from clouds tempestuous darting 

Forth the vivid lightnings fly. 

Thrice now has the noble Marquis 

His far echoing cornet wound ; 
Not a single hunter hears him, 

Distant from the well-known sound. 

Weary grown, his steed no longer 

Bounds along the rocky steep. 
But, at eVry instant stumbling, 

Does a dangerous looting keep. 



Vex'd, and with fatigue o'erpower'd, 
Then the Masqat* loosed the reins, 

While the steed, at random straying, 
Long his master's weight sustains. 

But of noble sleek, the courser 
Seems more active as he goes ; 

* Ten long miles he travels forward, 
Not a moment's respite knows* 

•About forty of our milt •. 






6t 



» . 



I 

.•■» r 



XL MARQUES DK MANTUA. 

No va camino derecho, 
Mas por do podia andar, 
Camioando todavia, 
Un camino fue a topar. 

Siguiendo por sti camino, 
Fue a dar en un pinar, 
Por el qual fue una gran pieza, 
De el sin poderse apartar. 

Penso reposar alB, 

Sin adelante passar, 

Mas por buscar a los suyos, 

Adelante quiere andar. 

Del pinar sali6 muy presto, 
Por un valle fue a entrar, 
Quando oyd dar un gran grito, 
Temoroso, y de pesar. 

Sin saber que hombre fuesse, 
O de que podia estar, 
El gran dolor que inostraba, 
Otro no podia notar. 

Desto se turbo el Marques, 
Gran tenor le fue a causar, 
Mas aunque viejo de dias, 
Esfuerzo fuera a tomar. 
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Not strait forward riding, only 
Where the opening woods admit, 

Till, thus wand'ring so uncertain. 
On a track he chanc'd to hit ; 

And the track, some space pursuing, 

To a grove of pine-trees led ; 
Long the mazy wood detains him, 

Wide, around on all sides spread. 

Fain he wish'd to rest, yet forward 

Still his gen'rous steed inclined, 
Whilst the Marquis by his huntsmen 

Hopes to be ere long rejoin'd. 

From the pine-grove now he sallies 

When a gloomy vale appears, 
And a dreadful cry assails him, 

Rushing wildly on his ears. 

Whence it could proceed he knew not ; 

But the shriek of woe he knew, 
And a world of pain it noted, 

And a world of sorrow too. 

Chilling fear at first appall'd him, 

But his spirits he regain'd ; 
For, though old, his manly bosom 

Danger's threatening look disdatn'd. 
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Por su oamino adelante, 
Comienza de caminar ; * 
A pie vk t que no a caballo, 
El caballo fue a dexar, 
Poique estaba may cansado, 
Y no podia caminar ; 
En un prado que all) estaba, 
Atado le dexd estar. 
Desde alii llegd a un rio, 
T en medio de un arena!, 
Un caballo vido muerto, 
Comenedle de mirar. 

Armado estaba de gnerri, 
A guisa de pelear, 
Los brazos tenia cortados, 
Las piernas otro qne tal. 
Tantico mas adelante, 
Una vox sintio bablar ; 

O Santa Maria Senora, 
No me quieras olvidar , 
A tl encomiendo mi alma, 
Plegate de la guardar, 

En este trance de muerte 
Esfuerzo me querais dar, 
Pues a les tristes consuelas 
Xtakras a ml consolar. 
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Forward still he boldly presses ; 

But his weary steed forsakes. 
In a meadow leaves him gramog, 

And on foot hk journey takes. 

At a river's brink attiring, 

On a sandy spot, he found 
A dead steed, and* struck with wonder, 

View'd him with attention round. 



Arm'd at ev'ry point for battle, 
In this gnm the charger lay ; 

All his fine limbs bew'd to pieces. 
Slaughtered in a barb'rous way. 

But at no great distance forward 
Thus a voice, with grief oppressed, 

Deeply sighing to the Virgin, 
Words of bitter pain addressed :— 



u 



Holy Mary, deign to hear me, 
Nor thy suppliant now forsake ; 

Lo ! my soul to thee commending* 
Keep it for thy mercy's sake* 



u 
it 



In the hour of death approaching, 
To thy throne for strength I fly ; 
" Cheer my heart with heav'nly comfort, 
" Hear my piteous piercing cry 4 

VOL. II. E 
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Y k tit precioso Hyo, ' 
Por m\ te plega rogar, 
Que pcrdone mis pecados, 
Mi alma quiera salvar. 

Quando esto oy& el Marques, . 
Mucho espanto fue k tomar, '• 
Rebolviose el manto al brazo, 
La espada fue k sacar. 

Apoitose del camino, 
Por ;el ihonte fue k entrar; 
Azia - do; sinti6 la ivoz 
Comienza de caminar. 

Las annas iba cortando, 
Para la buelta acertar, 
A todas partes miraba, 
Por ver que cosa sera, 

El camino por do iba . 
Cubierto de sangre estk ; 

Vinole grande congoja, 
Todo se fue k demudar. 

£1 espiritu le daba 
Sobresalto de pesar, 
De donde la voz ola, 
Muy cerca se foe k ilegar. 
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Thy dear Son entreat to pardon 
" Ev'ry sad offence I gave ; 
" And my soul from hell and Satan 
" Forth to stretch his hands to save !" 

r 

These sad words the Marquis hearing, 
To the spot in terj-or*fleW ; r : , 

Round his arm; his, cloak fast wrapping, 
From the -sheath his sword he drew. 

• .... 

From the river's side departing, . 

Forward then he press'd with speed, 
Up a hill his way pursuing : . 

Whence he heard the voice proceed; 

Round him did he cut the hushes, 

Back his path again to trace, 
And, on ev'ry side regarding, 

Seeks to find the dreaded place. 

■ . »• 
All besprent the path was covered 

With a track .of crimson gore ; 
Never so his. heart' misgave him, 

Never felt such pain before. 

His firm spirit chang'd within him, 
Rouz'd to more than mortal fear, 

Whence he heard the voice proceeding, 
To the spot he now drew near ; 

E2 
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Al pie de unos aMoattMea 
Vido on <*ballero tttbr, 
Anntfdode tMhstHUMi 
0b estoqtie, ni ptffial. 

Tendiflo estrfba en d suelo, 
Nocessadese quexar, 
Las tetimas que deck 
Al Marques hacen llorar. 

Por entender lo que dice, 
&cord6 de se apartar, 
Atentoestaba escuehando, 
Sin bullir, ni menear. 

Lo que dice el eaballero, 
Razon es de lo contar, 
Dondeestftf, aefiora mia, 
Que no te peaa mi malt 



O no la sabes, 

O eresfaba, A desteal. 



Demis peqtitffias heridar 
Compaction solias tndstrar, 
Y ahora de las mortales, 
No tienes mognn pesar. 
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And a Cavalier exfeoded 

At a tall oak's foot espy*d, 
Cas'd in armour ; sword ops posu»n| 

Yet he wore not l^y hk aide. 



Still he did not eeasji qomfllaining, 
Ev'ry groan was loud and deep; 

Pity moves the gen'rous Marquis, 
Fast his eyes- with sorrow w^ep. 

But, to hear what words he utter/4l 
He resolv'd apart to rest, 

And, unseen awhile to listen. 
To the scents he express^. 

What the Cavalier was saying 
Tis hut just to say again : 

" Where art thou, nay lovely Udy? 
" Feel'st thou not nay cruel 



u Art thou grown, then, raise and faithless! 

" Woe is me ! — beneath the thought, 
" Ev'ry sense that yet is left me 

" Is to wild delirium wrought. 

" To my trifling wounds compassion 
" Once thou kindly deign'cfot to shew ; 

" Now, alas ! my wounds are mortal, 
" Yet thou dost not heed my woe. 
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No te doy culpa Seiiora, 
Que descanso eq el hablar, 
Mi dolor que muy sobrado, 
Que hace desatinar. 

Tu no sabes de mi muerte, 
Ni de mi angustia mortal, 

Yo te.pedija licencia 
Para mi muerte buscar 

Pues que yo la halle Seiiora, 
A nadie debo culpar, 
Quanto mas a t\ mi bien, 
Que no me la querais dar. 

Mas qaaodo mas do podiste, 
BieDseDtruD:graD pesar 
Ed la fe de tu querer, 
Seguo te vi demostrar. 
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Esposa mia, y Seiiora, 
No cures de Die esperar, 
Hastael dia del-juycio, 
No dos podremosjuotar. 

Si viviendo me quisiste, 
Ahora lo has de mostrar, 
No en hacer grandes estremos^ 
Mas por el alma rogar* 
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" But I blame. thee not, sweet lad j! 

" Sad complaint is only left ; 
" Thy unhappy Lord and husband 

" Is of all but that bereft. 






Little my hard fate you think of, ' 
Norjny deep lamented wound; 
" Leave I ask'd to take my pleasure, 
" But, alas ! my death I found. 

" Whom have I, beloved fair one, 
Whom,^excfept;.nty£elf,, to blame"? 
Least of all, tlieD,^hould I utter 
Ought against thy gentle name. 






" O that ever it should, grieve me 
" To remember love like .thine; ' 

" And the faith' so sweetly plighted, 
" Faith that was so truly mine ! 
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O my spouse, my dearest lady, 
Hope.not to behold me more; 
" At the day '.of judgment only . . 
" We shall meet, and not before. 

" If thou lov'dst me well when living, 
" Do not now that love control ; 

" No extremes of grief I ask for, 
" But thy prayers for iny soul. 



ft tt IIAtQtfftS *ft MAltTUA. 

O ml prirfio Monterinos ! 
O Infante Merian ! 
Deahecha es 1* eompaflh, 
En que soUamos andar. 

Yk no eapereis de verme ; 
No oa dimple yk mis buscar, 
Qne en valde trabcyareu, 
Pues no me podeis ballar. 

O etforzado Don fceynahks ! 
O taen Paladin Roldan ! 
O vafcmte Don Urgel ! 
O Don Ricardo Normta I 

O Marqote Don Oliveros ! 
O Durandarte, el galan ! 
O Arcbeduque Don Estolfo ! 
O Gran Daque de Milan ! 



Donde estais todos vofcotros, 
No venefc k me ayudar ? 



O Empeiador Carlo Magno, 
Mi buen Senor natural, 
Si ta supiesses mi muerte, 
Como le harias vengar. 
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" O my cousin, Mootesmos; 

" Merian, gentle Prince, adieu ! 
," Your companion, once how happy ! 
When like kindred plants we grew. 
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" Never hope again to see me ; 

" You shall seek, but seek in vain ; 
" Sorrow and distressing trouble, 

" All, alas ! that you will gain* 

" O Count Palatine Orlando, 

" O Rinaldo* firmly bold ! 
" Valiant Duke Urgel, you neither 

" Shall these eyes again behold. 

" Norman gallant, Oliveros, 
" Durandairte, O farewel ! 
" And thou noble Duke Estolfo, 
Who to you my fate shall tell ? 
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" And thou, gen'rons Duke of Milan, 
** Where, oh ! where now are ye all. 

" That you do not come to soothe me 
" When with grief aloud I call! 

" Charlemagne, my Lord and Emp'ror, 
" Would you not for my lov'd sake, 

" If my death you knew, in justice 
" Vengeance on my murd'rer take? 
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Antique me mato tu hijo, 
JusJicia queraia guardar, 
Pues que me mato a trayciou 
Viniendole a acompafiar. 

O Principe Don Carloto, 
Que ira tan ifcaigual 
Te movio sobre lal caso 
A quererme assi matar ; 
Rogandome que viniesse 
Contigo por te guardar 1 
O desvenlurado jo, 
Como venia sin cuidar, 
Que tan alto caballero 
Pudiesse hacer tan matdad. 

Pen sail do venir a caza, 
Vine mi rouerte a cazar ; 
No roe pesa de morir 
Que es cosa natural. 

Mas por morir como muero, 
Sin merecer ningun mal, 
Y en tal parte donde nunca, 

pe mi mucrte se sabra. 

O alto DWpoderoso, 
De justicia, y de verdad, 
Sobre mi muerte inocente, 
Justicia quieres mostrar, 
Desta anima pecadora, 
Quieras ha?er piedad. 
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" Yes ; although thy son hath slain me, 
" Justice thou wouldst not deny : 
He betray'd me to attend him, 
And* by him alone I die* 






" Prince Carloto, what could move thee 
" To this cruel bloody deed, 

" When, entreating me to guard thee, 
" Thou «didst to my death proceed ? , 
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Hapless I, that ne'er mistrusted 
One so great and nobly born 

Could, to evil basely stooping, 
Thus his soul to guilt suborn ! 



" Trusting beasts of chase to follow, 

" My poor life became his prey : 
" Not from death a pang I suffer, 
Nature's sure and common way. 
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" But in youth to die so guiltless, 
" By a traitor's hand alone ; 

" Torn from friends, to whom for ever 
" My sad end shall rest unknown ! 

" Powerful God of truth and justice, 
" O avenge my fatal death ! 

" For my. sins, too, grant me mercy, 
f ' When I ask with parting breath ! 
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O trjste Reyoa mi madre, 
Dm te qttiera consolar, 
Que ya es quebrado el espajo. 
En que te solias mirar. 

Siempre de ml recelaste, 
Sobresalto de pew, 
Abora de aqoi adelante 
No te cuwple reselar* 

En las justas, y torneos, 
Conaejos me solias dar, 
Ahora triste, a la rouerte, 
Aon no me puedes hablar. 

O noble Marquds de Mantua, 
Mi senor tio carnal, 
Donde estab que no me ois 
Mi doloroso queiar? 

Que noe?a tan dolorosa,. 
Os sera de gran pesar, 
Quando de ml no suspieres, 
Ni me pudieres halkur. 

Hjeisteme beredero, 
Por vuestra Estado beredar, 
Mas voa lo baveis de ser mio, 
Aunque sois de mas edad. 



c« 
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O unhappy Queen, «y mother, 
** Heav'n console your wretched -heart ! 
Lo! the glass is dadh'd to pieces, 
•' Where you saw your other .part. 



" Always did you fear some evil 
" Would upon your son xlescend ; 

" Terrors that are full accomplish'd : 
" He has met a cruel end. 
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Oft in jousts, and oft in tourneys. 
Warning would you kindly give: 
" What keen sorrows will distract you 
" When you learn I cease to live ! 

" Mantua's fam'd illustrious Marquis, 
" Where art thou, my uncle dear, 

" That your nephew's sad complaining, 
" And deep groans, you do not. heart 

" What keen pangs will pierce your bosom, 
What distressing sorrows wound, 
When you hear how long they sought me, 
" But, alas I I was not •found! 



« 
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Heir of all your fair possessions 
Me your-gen'rous bounty made ; 
" But, though farm years my elder, 
" You shall be with mine amyU 
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O mundo desventorado, 
Nadie debe de ti fiaf, 
Al que mas subido tienet, 
Major calda haces dar. 

Estas palabras diciendo, 
No cesa de suspirar, 
Suspiros muy dolorosos, 
Para el corazon quebrar. 

Turbado estaba el Marques, 
No pudo mas escuchar ; 
£1 corazon se le aprieta, 
La sangre buelto se ha* '. 

. A los pies del caballero, 
Junto se fnera a llegar, 
Con la voz muy alterada » 
Comenzole de bablar. - 

Que mal teneis caballero, 
Queradesmelo contar, 
Teneb heridas de muerte, 
O teneb otro algun mal ? 

Quando lo oyd Baldovinos 
La cabeza provo alzar, 
Pensando era su escudero, 
Tal respuesta le rue a dar. 
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44 O vain world, and vainer mortals, 

" To its empty joy* to trust; 
44 High aloft it only lifts us 

" But to bow us to the dust !" 

These dire words convulsive breathing 
Thus the Knight in anguish spoke, 

Whilst, in painful mis'ry dying. 
His sad heart was nearly broke. , 

Sore amaz'd, the noble Marquis 

Could not bear to listen more, 

.i ■ • • 

But with horror chill'd, approaching, 
Stood the wounded Knight before ; 

And in trembling voice address'd him, 

* * - • •• • 

What he said you. soon shall hear; 
" O what grievous ill afflicts you, 
" Tell me, noble Cavalier ! 

" Some mischance hath, sure, befkll'n you ; 

" Have you not a mortal wound ?" 
When the Knight thus heard him speaking, 

Bleeding as he press'd the ground, 

Fancying 'twas his Squire address'd him, 

He essay'd to raise his head, 
And, in broken dying accents, 

To the listening Marquis said :■— 
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Que dices amigo mio. 
Trees con quieo confessarl 
Que ya sc me sale el alma, 
La vida qaiero acafoar. 

Del coerpo no tengo pena, 
£1 alma quiero salvar; 
Luego entendio el Marques, 
Por otro le <ue k toman 

Bespondiole muy turbado, 
Que apenas podia hablar ; 
To no soy vuestro escudero 9 
Nunca com) vuestro pan. 

Antes soy on caballero, 
Por aqul acerte & passar, 
Vuestras voces dolorosas 
Aqui me han hecho llegar. 

A saber que mal teneis, 
O de que es vuestro pesar, 
Puea que caballero sob, 
Queradesvos esforzar. 

Para esso es este niundo, 
Para Men, y mal passar; 
Diciendo, senor quien sois, 
Y de que es vuestro mall 



t 
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" What is it, my friend, thou'rt asking ? 

" Briiig'st thou some one to confess 1 
" For the stream of life is driven 

" To its last forlorn recess ! 

" Reckless what befels my body, 

" My poor soul I wish to save !" 
Then the Marquis knew some menial 

For a priest he meant to crave. 

Scarce his trembling lips could answer, 
Scarce his anxious thoughts repeat ; — 
I am not the Squire you fancy, 
Of your bread I never eat ; 






" But a Cavalier whom fortune 
" Led perchance this lonely way, 
Who, your doleful accents bearing, 
Did his wand'ring footsteps stay ; 
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" And to learn what ill afflicts you, 
" What has plung'd you so in pain: 
As I am a Knight, in duty 
Can you from the tale refrain 1 
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u In this world both good and evil 

" Man's uncertain life befal: 
•'Tell me, then, who art thou, stranger; 
Knight, I charge thee tell me all ! 



«« 



VOL. II. 



$2 BL MARQUES DE MANTUA. 

Que si remediar se puede 
Yo os prometo de ayudar ; 
No dudes, bucn caballero, 
De deciime la vcrdad. 

Torn&ra en si Baldovinos, 
Tal respuesta le fue k dar* 
Muchas mercedes senor, 
Por la buena voluutad. 

Mi mal es crudo de muerte, 
No se puede remediar, 
Veinte y dos heridas tengo. 
Que cada uno es mortal. 

£1 mayor dolor que siento, 
Es morir en tal lugar, 
Do no se sabr& mi muerte 
Para poderse Uorar ; 



Porque me ban muerto k traycion A 
Sin merecer ningun mal. 



A lo que haveis preguntado. 
Por mi fe os digo verdad, 
Que k mi Hainan Baldovinos, 
Que el franco solian llamar. 
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" That I. will avenge thy injuries, 
If within my pow'r, I swear : 
Doubt not, then, at once to tell me 
Whence the source of all thy care !" 






To himself again returning. 

Whilst his ears these accents reach, 

" Thanks/' cries he, "Sir Knight, unnumbered, 
" For this kind consoling speech. 
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Deep my ills, all cure surpassing, 
Bleeding fast upon the ground, 

And with wounds entirely cover'd, 
Ev'ry one a mortal wound ! 



" But, what grieves me far more keenly, 
" Is in this lone spot to die ; 

" No dear friend my soul to comfort, 
" Far from ev'ry. pitying eye. 
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Groaning in the deepest mis'ry, 
" Here I lie unknown to all; 
Though I have deserved no evil, 
Yet by treacherous hands I fall. 



To your questions then replying, 
" You shall understand my name ; 
" Baldwin am I call'd, the Generous, 
" By the common voice of fame. 

F2 
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Hyo soy del Rey de Dacia, 
Hijo soy suyo carnal, 
Uno de los doce Pares, 
Que k una mesa comen pan. 

La Reyna Dona Ermelina 
Es mi madre natural, 
El noble Marques de Mantua 
Era mi tio carnal. 

Hermano era de mi padre, 
Sin en nada descrepar ; 
La linda Infanta Sevilla 
Es mi esposa sin dudar. 

Hame herido Don Carloto, 
El hijo del Emperante, 
Porque requirio de amores 
A mi esposa con maldad. 

Porque no le did su amor, 
En mi se quiso vengar, 
Pensando que con mi muerte 
Con ella havia de casar. 
Hame muerto a traycion, 
Viniendole yo kguardar; 
Porque el me rog& en Parts, 
Le viniesse acompanar, 
A dar fin a una aventura, 
En que se queria probar. 
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49 Son of Dacia's powerful Monarch, 

" His lov'd offspring I repeat ; 
" One of the Twelve Peers illustrious, 

" That at one round table eat 
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And the Queen, good Ermelina, 
Is my mother, lair and true; 

Mantua's far-fam'd noble Marquis 
Is my worthy uncle too : 
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He is my dear father's brother, 
To my bosom dear as life ; 
" And the Princess, sweet Sybilla, 
" Is my gentle loving wife. 



it 
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By Carloto am I wounded, 
By the Emptor's cruel son ; 
41 Burning with a lawless passion, 
." He has this vile mischief done. 

" My true spouse disdained to listen, 
" And he slew me for her sake ; 

" Thus, on me her scorn avenging, 
" Her he means his wife to make. 

" Forth to guard him he entic'd me, 
" To this lonely country drew, 

" And, by deep disgraceful treason, 
" In this gloomy forest slew* 
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Qualquier que seais caballero, 
La nueva os plega Uevar, 
De mi desastrada muerte 
A Paris essa ciudad. 

Si k Paris no vais senor, 
A Mantua la aveis de d&r, 
Que el trabajo que havreis, 
Muy bien vos lo pagar&n, 



Si no quisieredes paga, 
Bien se os Agradecerifc. 



Esto que oy6 el Marques, 
La habla perdido ha ; 
En el suelo did consign 
La espada arrojado ha. 

La barbas de la su cara, 
Comenzolas de messar, 
Los sus cabellos yk canos, 
Comenzolas de arrancar. 

Al cabo de una gran pieza 
En pie se fue & levantar ; 
Lleg6se al caballero, 
Comenz61e k desarmar. 
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" Knight, whoe'er thou art, I charge thee 
" This sad news to Paris bear, 
Where my death disastrous telling, 
Let it be thy sacred care. 
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" But to Paris should'st thou wend not, 
Then to Mantua's Marquis tell 
What you witness, how untimely 
His unhappy nephew fell. 
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" Well will he reward your kindness; 

" But, if you shou'd pay disdain, 
" Doubt not but he'll highly thank you, 

" Though you bring him news of pain." 

When the Marquis heard his story, 

Nearly he his senses lost; 
On the ground in anguish falling, 

From his hand his sword he toss'd. 

From his head and beard by handfuls. 

Fast he pluck'd his snowy hair, 
And his face in cruel furrows 

With his nails began to tear. 

But, from this wild grief recovering, 
From the ground again he rose, 

And to strip the wounded Chieftain. 
Of his batter'd armour goes. 
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Desque le quito el almete, 
Comenzole de mirar, 
Estaba banado en sangre 
Con el color muy mortal. 
Estaba desfigurado, 
Que no lo podia atinar, 
Ni se podia conocer 
En el gesto, ni en el hablar : 
Dudando estaba mirando, 
Si era mentira, 6 verdad, 
Con nil pano que trala, 
La cara le fue a limpiar. 
Desque la huvo limpiado, 
Luego conocido le ha, 
En la boca le besaba. 
No cessando de Uorar. 
Las palabras que decia, 
Dolor es de las contar ; 
Q sobrino Baldovinos, 
Mi buen sobrino carnal ; 
Quien os trato de tal suerte 1 
Quien os traxo a tal lugar 1 
Quien es el que a vos mate. 
Que a mi vivo fue a dexar ? 
Mas valiera la mi muerte, 
Que la vuestra en tal edad ; 
No me conoceis sobrino, 
Por Dios queraisme hablar. 
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From his head and face his helmet 

And his beaver first he drew ; 
Then with gore beheld him cover'd. 

All of one ensanguin'd hue. 

So disfigured, too, be finds him, 

That he little knows the youth; 
Whilst his speech, entirely altert), 

Makes him doubtful of the truth. 

With his handkerchief he wipes him; 

When his face from blood was clean* 
.Then, alas ! too true the story, 

Then too plain the truth was seen. 

His pale lips he kiss'd, and, weeping, 
What he said 'tis grief to tell ;— > 

" O my dearest nephew, Baldwin, 
" Late in peace I left you well; 

" But, what sad mischance hath happen'd! 

" Who seduc'd you to this spot, 
•^ And by fatal treason slew you 1 

" Hard, indeed, has been your lot! 

" O, for better had this evil 
" Fall'n on hoary age like mine! 

" Nephew, ah ! thou dost not know me ; 
" Km thy uncle^ Baldwin,— thine ! 
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Yo soy el triste Marques 
Que tk) soleis llamar. 



Yo soy el Marques de Mantua, 
Que debe de rebentar, 
Llorando la vuestra muerte, 
Por con vida no quedar. 



O desventurado viejo, 
Quien me podra conortar, 
Que en perdida tan crecida, 
Mas dolor es consolar. 

Yo la muerte de mis bijos 
Con vos podia olvidar, 
Agora mi buen sobrino, 
De nuevo havre de llorar. 

A vos tenia por hijo, 
Para mi estado heredaF* 
Agora por ini ventura 
Yo os havre de enterrar. 

Sobrino de aqui adelante 
Yo no quiero vivir mas, 
Yen muerte quando quisieres* 
No te quieres retardar. 
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Mantua's Marquis stands before you ; 

O, for heavVs sake speak once more ! 
If you can, ob, speak! 1 charge you, 

By the tender love you bore. 



" I am Mantua's wretched Marquis ; 

" This firm heart will burst with pain 
" Thus to find my nephew dying, 

" In an evil moment slain! 

" Old man ! who shall now console thee! 

" Who will give thy woes relief 1 
" Whither wilt thou fly for comfort 

" From this bitter load of grief ? 
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My brave son's sad death lamenting, 
" Fresh it rushes on my mind, 
" When the nephew whom I cherish'd 
" In this dreadful state I find. 



M 
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Dear as my own son I lov'd you, 

Would have made you, too, my heir : 

'Twill be now my fate disastrous 
To the ground y° ur corse to bear. 



" Life bow little do I value ! 

" What should make me wish to livet 
" Welcome death! whene'er it please thee, 

" Thy keen stroke in pity give ! 
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Mas el que menos te tern* 
Lc huyes por mas penar. 



Quien le Uevaii nueva 
Amurga, y de gran pesar, 
A la triste madre vuestra, 
Quien la podrik consolar 1 

Siempre le o\ dear, 
Y conozco ser verdad, 
Que quien larga vida vive, 
Mucbo mal ha de passar. 



Por no placer muy pequefio 
Dolores ha de gustar. ^ 



Estas palabras* y otras, 
No cessaba de hablar, 
Iiorando de los sus ojos 
Sin poderse conortar. 



Esfofztae Baldovinos, 
Con el angustia mortal, 
Desque conocid su tio 
Alivio fuera a toinar. 
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w Oft, I know, thou fly'st the wretched, 
" Who thy free through dangers seek ; 

•* When they rush amidst the battle, 
" When they call, thou wilt not spealu 

u Who shall to thy gentle mother 
49 With reluctant footstep go, 

w And impart the fatal story 
" That will plunge her heart in woe ? 

4t Often have I heard it noticed, 

" And, alas! I find it true, 
" He whose life to age is lengthened 

" Must endure much evil, too ; 
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" For some transient days of pleasure 
c< Years of pain is doom'd to taste, 

" Such is man, not long together 
" In this life with blessings grae'd !" 

These sad words in anguish breathing, 
Still he does not cease to weep, 

Whilst the tears, each other chasing, 
Down his cheeks a torrent keep. 

Baldwin some small strength recovering, 
When his uncle's voice he knew, 

Some few rays of pleasing comfort 9 
From his welcome presence drew. 
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Tom51e entre sus brazos, 
Muy recio le fue a abrazar, 
t)issiinulaado su pena, 
Comenzole de habiar. 

No Uoredes senor tio, 
Por Dios no querais llorar, 
Que me dais doblada pena, 

Y mi alma haceis penar. 

Mas lo que yo os encomiendo 
Es por mi querais rogar, 

Y no me desampareis - 
En tan esquivo lugar \ 
Hasta que haya dexado 
No me querades dexar. 
Encomiendoos a mi madre, 
Queraisla vos consolar, 

Que bien creo que mi muerte, 
Su vida havra de acabar. 

Encomiendoos mi esposa, 
Por elia querais mirar ; 
El mayor dolor que siento 
Es no poderla habiar. 

Ellos estando en aquesto, 
Su escudero fue a Uegar, 
Un Hermitano traia, 
Que en el bosque fue a hallar ; 
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In his arms he gently clasp'd him, 

Kiss'd him o'er and o'er again ; 
And these words to soothe him utter'd, 

Striving to conceal his pain: — 

*' Weep not so, my dearest uncle ! 

" Be not thus for me distress'd ; 
" For God's sake suppress these sorrows, 

M For they doubly wound my breast! 

" But forsake me not, nor leave me 

" In this dreary hated place ; 
" Stay till my last breath deserts me, 

" And receive my last embrace ! 
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" To you I commend ray mother, 
" Be, oh ! be her pitying friend ; 

" For I fear her son's misfortune 
V Will her life in sorrow end. 

" And my spouse, oh ! kindly love her, 
" Bear her, too, my parting sigh : 

" Grief doth near distract my senses, 
" Not to see her when I die !" 

In this mournful strain conversing. 
Came his Squire with hasty feet. 

By the hand a Hermit leading 
In the wood he cbanc'd to meet. 
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Hombre de muy santa vida, 
De orden Sacerdotal. 
Quando el Hernritano vino, 
£1 alva queria quebrar. 

s Animdle a Baldovinos, 
Comenzdle a amonestar, 
Que olvidasse aqueste mundo, 
De Dios se queria acordar. 

Apart&se el Marquis, 
Por darles mejor lugar. 
£1 Escudero a otra parte 
Tambien se fue a apartar. 



Al Marques de quebrantado 
Gran sueno le fue a tomar. 

Confess6se Baldovinos 
A toda su voluntad, 
Estando en su confession, 
Ya que queria acabar, 

Las angustias de la muerte 
Le comienzan de aqiiexar. 
Con el dolor que sentia, 
Un gran suspiro fue a dar. 
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Reverend was this aged Hefrair, * 

And a priest in orders too ; 
At the hour, he first approach'd him, 
Morning from its portals flew* 

Soon he comforts poor Prince Baldwin, 

Bids him he to heay'n resjgn'd } 
And the world, and all its pleasure*, 

Cast for ever from his mind* 

Then apart the noble Marquis, 
And his, nephew's weeping Squire; 

To allow them jroom for converse, / 
To a distance short retire. 

Pity ing nature view* the Marquis, r 

And a gentle sleep bestows; 
Thus his heart, with anguisi 

For awhile forgets its woes. 

But, engaged in deep confession, 
Baldwin did the moments spend, •'. 

For he felt life's totf ring fabric 
Verging quickly to its end 

Death's strong hand lay hard «pon farm, 
Life's last grievous pangs were nigh ; 

And with pain his frame convulsive.; , 
Gave an agomfug sigh. 

vol. n. G 
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Llaori a so tio el Marquis, 
Comenzole de hablar ; 
A Dios, a Dios, se&* tit, 
A Dios os querais quedar. 

Que yo me voy deste mundo, 
Para mi quanta dir; 
Xo que oa tengo encomendado 
No lo querais olvidar. 

Dadpe ruestra benedickm, 
La mano para beaar. 



Luego perdiera el sentido, 
Luego perdiera el habla, 
JLos dientes se le cenaioo, 
Los ojos buelte ae le ban. 

Itecordo luego el Marqufcs, 
A el se fue a Uegar, 
Muchas veces lo bendiee 
No cessando de llorar. 

Absolviole el Hennitafio, 
Por el comienza a resar, 
A 4»ho_ de poco rato 
Baldovinos foe a eapiiar. 
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Then, the Marquis near him calling* 

In a feeble voice he said* 
** O adieu ! adieu ! my uncle; 

" Life's last breath is nearly fled ! 

" From this world I go untimely 

" My account to heaven to give : 
" This is all that I entreat you, 

" Now that I must cease to live :— 

" Give me your indulgent blessing, 
" And your honor'd hand to kiss ! 
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God, receive me to thy mercy, 
To thy holy state of bliss !" 



Baldwin then his senses losing* . 

Utterance more his tongue denies, 
And, his teeth together closing, 

Struck with death, he turns his eyes* 

O'er and o'er the Marquis kiss'd him, 
And, with anguish sighing deep, 

Holy benedictions gave him, 
Though he never ceas'd to weep ; 

Whilst the Hermits lips absolved him 
From his sinful frailties past ; 

O'er him some short moments praying, 
Till the hero breath'd his last. 

G 2 
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£1 Marqufes de verlo assi 
Amortecido se ha, 
Retora61e el Hermita8o, 
Muehos exempioa le dk. 
£1 Marqufes como es discrete, 
Acuerdo fiicra Ik tomar, 
pues remediar no se pueda, 
Cordura es se tonortar. 
Lo que bacia el escudero, 
I^ fff iina era de mirar, 
Rasgunabase la cam, 
Sus ropas rasgado ha. 
Las barbas, y los cabellos, 
Por tierra los va a lanzar. 
Al cabo de una gran pieza; 
Que ambos cansados estan, 
El Marques al Herraitano, 
Comiensa de preguntar : 
Por Dios os ruego ya padre, 
Respuesta me querais dar: 
Donde estamos, & en qufe tierra, 
Que senores, 6 lugar ; 
Cuya es esta floresta, 
Como la suelen Uamar 1 
£1 Hermitano responde, 
Tal respuesta le fue a dar : 
Haveis de saber seiior, 
Que esta tierra es sin poblar ; 
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When the Marquis saw him breathless, 

Fainting on the ground he fell ; 
But the Hermit's care restored bun, 

And his sorrows strove to quell. 

Soon reflects he that no sorrow 

Could this sad misfortune cure ; 
Thus he calms his wounded bosom, 

Much resolving to endure. 

But the Squire, like one distracted, 

Casts himself upon the ground, 
Beats bis breast and tears his garments, 

And his hair, in handful* round. 

TBI, at length, more tranquil growing, 
Silent when he found the Squire, 

Thus the Marquis, to the Hermit 
Speaking, did these things enquire:— 

49 Say, good father, say what country, 
" And what savage spot this same ? 

" Who the lord of this wild forest? 
" What this spacious forest's name 1" 

Thus the ancient Hermit answered, 
You shall soon hear what he said,— 

41 Know, my Lord, from this wild country 
" All the people long have fled. 
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Otro tiempo fue poblada, 
Despobldse por gran mal, 
Por batallas may crudes, 
Que huvo en la Christiandad* 
A esta Uaman la floresta, 
Sin ventuxa, y de pesar \ 
Porque nunca Caballero 
£n ella acontecid entrar, 
Que saliesse sin gran dano 9 
O desastre desigual. 

Esta tierra es del Marques 
De Mantua, la gran Ciudad ; 
Hasta Mantua son cien millas, 
Sin poblacion, ni lugar : 

, Sino solo una Hermita, 

<Que a seis leguas de aqui esta ; 
Donde yo estoy retraldo, 
Por el mundo me apartar> 

El mas cercano poblado 
A veinte millas esta, 
Que es una Villa, nmy buena 
Del Ducado de Milan. 

Ved lo que quereis senor, 
O en que os puedo ayudar, 
Que por servicio de Dios 
Lo hare de voluntad, 
Por vuestro mereciriiiento, 
Y por hacer caridad. 
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*' Once a region fair and fertile,. 

" Till a sad mischance befel ; 
u Fatal wars throughout prevailing, . 

" Their disastrous horrors tell. 

" Of distress and lamentation 

" Is this gloomy forest call'd ; 
*' Never Knight its bounds hath entered 

"But some dire mishap enthralled* 

" To (air Mantua's noble Marquis 

" Does this country appertain ; 
" Tis a hundred miles to Mantua, 

" Yet between no souls remain. 
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Six leagues hence, amidst the forest, 
Stands a lonely Hermit's cell j 
" In it, from the world secluded, 
" There in gentle peace I dwell. 

" From that cell the nearest city 
" Is full sev*n far leagues away ; 

" To MikuVs illustrious Duchy 
" Homage does that city pay, 

" Is there ought wherein to serve you, 
" I'll the service undertake ; 

" Charity shall freely lead me 
" To perform it for her sake/' 
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El Marquis que aquesio oycrt 
Comeniole de rogar, 
Que no recibiesse peua 
De coo el cuerpo quedar, 

Mientras II, y el escudero 
Van el caballo buscar, 
Que eerca le havia dexadq 
En un prado a descansar, 
plugdle al Hermitano, 
All) averlos de esperar; 
El Marquis, y el Escudero, 
Por el caballo se van, 
Por el camino do ibaii 
{tamenzole a preguntar: 

Digasme, buen escudero, 
Que Dios te guarde de mal, 
A qui venla tu senor 
Por estas tierras buscar ? 
O por qui causa le ban muerto, 

Y quko lo foe a matarl 
Respondidle el escudero, 
Tal respuesta le fue a dar ; 
Por la fe que debo a Dios, 

Y no lo puedo pensar, 
Porque no lo si, senor, 

Lb que vi os quiero confer, 
Estando dentrd en Paris 
En corte del Emperante, 
El Principe Don Carloto 
A mi senor embid a llamar: 
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Gently then the Marquis begs him 

With the body to remain ; 
For his gen'rous goodness thanks him, 

Grieving sore to give him pain $ 

Whilst the Squire and he, departing* 

In the meadow seek the steed, 
Where he hopes to find him able 

In his journey to proceed* 

Freely then remains the Hermit, 
Whilst the Squire and Marquis go; 

On their way in concert wending, 
Much the Marquis wish'd to know* 

" Tell me, Squire, so heav*n preserve you, 
" What in these lone wilds you sought! 

" What the cause your hapless master 
" To his end untimely brought?' 

Thus the Squire reply'd,*-" I know not; 

'' So heav'n guard me ! why he came ; 
" All that happen'd I'll relate it, 

V You will then know whom to blame* 

*' When in Paris' royal city, 

" Where the Emp'ror holds his court, 
" To my Lord joung Prince Carloto 

" Sent a message to resort 
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Estavieron en secrete 
Todo un dia en hablar, 
Quando la noehe cerro, 
Ambus ae fueron a armar. 

Cavalgaron muy apriesas, 
Salieron de la Ciudad, 
Armados de todas armas* 
A guisa de pelear. 

Yo sail con Baldovinoa 
• Y con Carloto. otio Pages 
Ayer hiao quince .dias, 
Salimos de la Ciudad. 

Ayer fue Quando Uegainoa 
A este bosque de pesar, 
Mi aenor, y Don Carloto, 
Mandaronnos esperar. 

Solos se entraron los dot 
Por esse vale de pesar, 
Y al Page de Don Carlota 
Sueno le fue a tomar* 

Yo pensando en Baldovinos 
No podia reposar, 
Aparteme del camino, 
£n un arbol ful a puyarv 
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u All the day in secret spending, 

" When 'twas night they ann'd in haste, 

" And, their steeds together mounting, 
" From the city, swiftly pac'd* 

99 Each equipped in stubborn armour, 
" And in guise to dare the fight : 

" This same road they took, and travell'd* 
" Still conversing all the night. 

« With Prince Baldwin did t sally t 

" With Carloto came his Page ; 
*' Days fifteen we left fair Paris 

" In this journey to engage. 

" Yestermorn we rf ach'd this forest, 
99 And this gloom.y vale of woe ; 

** When my Lord and Prince Carloto 
99 Hence enjoin'd us not to go, 

« And, together forward riding, 
" Through the valley swiftly pass'd ; 

#< Prince Carloto's Page was weary, 
" On the ground soon sleeping fast. 

*' Thoughtfu) of my noble master, 

" Never cou*d ray eyelids rest; 
*' From the road aside retreating, 

" Through the gloomy wood I preis'd, 
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A todas partes miraba 
Quando lot veria tornar. 

Y al cabo de un gran rato 
. CabaUoso) reKnchar. 

Yi renir tares Catalleros, 
Mi sefior no vl tornar; 
En sangre venian baiiados, 
Luego vl mala senal, 

£1 nno era Don Carloto, 
Los dos no pude notar : 
Con graji miedo que tenia, 
No les osfe preguntar 

m 

Do qriedaba Baldovinos, 
Do lo fueron a dexar : 
Mas luego baxfc del arbol, 

Y entrfe por aquel pinar, 

Desque lo vi trasponer, 
Yo comienzo de buscar 
A mi sefior Baldovinos, 
Mas no le pude hallar. 
El rastro de los caballos 
No dexaba de mirar ; 
A la entrada de un llano, 
Al passar de un arenal, ' 
V) huella de los caballos, 
De que roe parecio mal. 



f HB MAfegUIS OV MANTUA. 10£ 

* And, a lofty tree ascending, 
" Round I look'd on eVry side $ 

" First, I heard a horse loud neighing ; 
" Then, three horsemen I espy'd ; 

" But my Lord was not among them : 
" I beheld them stain'd with blood i 

" Twas a sign that solely boded, 
w So I thought indeed, no good* 

" One I saw was Prince Carloto, 
" But the two I did not know: 

" Trembling then with fear, I dar'd not 
" From the tree descend below ; 

" Dar'd not ask for my dear master, 

" So I let them pass along ; 
" From the tree at length descending, 

" Much I fisaril some fatal wrong* 

a To the pine-grove then retreating, 
" When I watch'd them far away, 

" I began to seek my master, 
" And about on all sides stray. 

« Still the horses' track I folWd, 

M And it led me to a mead; 
" More and more my heart misgave me, 

« More foretold the horrid deed* 
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Vi mucba sangre por tieria* 
De que me fill a espantar, 
Y a la orilla del no 
El caballo fa) a hallar. 

Mas adelantc, no macho, 
A Baldovinos vide estar, 
Boca abaxo estaba en ticrra* 
Casi queria espirar, 



Todo cabierto de sangife, 
Que apenas podia hablar* 



To le levanti de tierra, 
Comencele de limpiar, 
Por senas me demandft 
Confessor fnesse a buscar. 



Esto es noble senor 

Lo que si deste gran maL 



Eq estas eosas hablando 
El caballo van a topar, 
En el subid el Marqu&s, 
En ancas le fue a tomar 
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m Clots of blood I saw before me 
" Thick upon the herbage spread ; 

•* On a sand-bank, by the river, 
u Then I saw the steed lie dead ; 

" And, a few more paces wendimj, - 

" My dear master's self I found, 
" Faint with loss of blood, expiring, 
Prone upon the purpled ground ; 
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" Covered with the deepest crimson, 

u Full of wounds, so faint and weak, 
" That his tongue, denying utt'rance, 
Not a single word cou'd speak* 
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04 From the ground 1 lightly raised him, 
" And from gore began to dean ; 

" That he wish'd for a Confessor 
" Then by signs was plainly seen. 

" Instant then I went to seek him t 
" This is all, my Lord, I know; 

" Of this deep and dire misfortune, 
" All that I can clearly shew." 

In these words at length conversing, 
Grazing they beheld the steed, 

And, upon his back ascending. 
From the meadow side recede; 
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A do quedo el Hennitaflo, 
Presto tornado ae ban. 
Desque hablaroo un rato, 
Acuerdo vin k tomar, 
Que te fuesfen k *u Hermita 
Para el cuerpo all* Uefar. 
Pooelo sobre el caballo, 
Nadie quiso cavalgar, 
£1 Hennitano let guk, 
Comienzan de caminar. 

Camino tin de la Hermita, 
A priessa, y no de vagar, 
Y Uegadoi k la Hermita, 
Vfrn el cuerpo desannar. 

Quince lanzadas tenia, 
Cada una era mortal, 
Que de la menor de ftodaa* 
Fuera milagro eseapar. 

Quando assi le \ib el Marques* 
Traspassfae de pesar, 
A cabo de. una gran pieaa 
Vn gran auspiro fue k dan 



Entro dentro en la capttla, 
De rodnlaa *e fi» k hiacarr 
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And with speed rejoin the Hermit, 

Seeking his advice to take* 
To the nearest town agreeing 

Their immediate way to make* 

On the steed they laid the body. 

No one would before it ride* 
Then began their toilsome journey. 

With the Hermit for their guide. 

. At his distant cell arriving, . 
Through a lone deserted way, 
First the body of its armour 
They assist to disarray. 

Fifteen lance&wouads, deep and ghastly, 
On the bleeding corse they found; 

With the least f escape a wondet. 
Every one a mortal wound. 

When the hapless Marquis viewed h r 

Grief oppressed his noble mind; 
long it was ere, sorely sighing, 

He in words relief could find. 

Through the cell then instant passing, 

To the chapel strait he went, 
With slow footstep pensive marching, 

Where upon his knees he bent; 

vol, n. h 
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Puw> la mano en el an, 
Que estate lobre el altar, 
A toe pies de tin crncifixo 
' Jurando comeuio k bablar. 

Juro per Dios poderoso, 
T it Santa Maria so Madre, 
T al Santo Sacramento, 
Que aqui suclen celebrar. 

Da nunca peynar mis canaf , 
Ki de mis barbas cortar, 
De no Testir otras ropas, 
Ni renovar d calxar. 

0e nunca entrar en poblado* 
Ni las arinas me quitar, 
Sino foera solo una bora 
Para mi cuerpo Umpiar. 
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And nk hand npon the altar, 

On the altar-stone he laid, 
Where a crucifix was planted, 

And this solemn oath he made:-** 

<* By my God, I swear, Almighty, 
" And the Virgin Mother too ; 






By the sacrament most holy, 
Kept with sacred rites, and trite; 



" *Never to admit a razor 

" On my beard, to comb my hair $ 
" Change my clothes, or ought to alter 

" That my weary feet now wear. 

41 Not to enter town or city; 

" Nor unarm*d be ever seen, 
" Save for one sole hour, and only 

*' That to make my body clean. 



* Bon Quixote, Book II. Chap. 12 :— When Sancho's master came to 
And his helmet quite demolished, after his combat with the Biscay, 
an, he had almost ran stark mad : he laid his hand upon his sword, 
and, lifting np his eyes to heaven, pronounced aloud, ** I swear by 
the Creator of all things and by all that is written in the four Evan- 
gelists, to lead the life which the Marquis of Mantna led when 
he swore to revenge the death of Baldwin ; not to eat food upon 
a table, enjoy his wife, with many other things, which, though I 
do not remember, I here consider as expressed, until I have taken 
full vengeance upon-him who has done me this injury." In the 
fifth chapter of the 3d book the reader will find Saneho attributing 
all the misfortunes that happened to (hem to the Knight's npt 
having kept his oath. 
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De no comer en manteles* 
Ni a la mesa me a a nntar , 

Hasta que mnera Carleto* 
Por justkia, 6 pelear, 
O morir en la demanda, 
Manteniendo la vcrdad. 

Y « justicia ma nkgan, 
Sobre esta gran maldad, 
De con mi estado, y persona 
Contra Francia guerrear, 

Y manteniendo la guerra, 
Veneer, 6 en ella acabar. 

Y por este jnramento 
Prometo de no enterrar 



£1 cuerpo de Baldovinoa, 
Hasta su muerte vengar. 



Qiiando esto hnvo jorado 
Mostro no tener pesar. 
Rogando esta al Hermitafio 
Que le quisiesse ayudar, 
Para Uevar aquel cuerpe* 
Al mas cercano lugar. 



U 
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•* Nor at dinner! nor at sapper, 
On a cloth again to eat; 
Nor at tables spread with dainties 
" To accept a friendly seat ; 

" Till I see larloto punish'd, 

*' Or by justice, or in fight; 
" Till he dies when 1 accuse him, 

" Pleading in the cause of right. 
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But if they deny me justice 

For this great and grievous harm, 
" With my person, with my fortune, 
" 'Gainst the realms of France to arm, 



9* 
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Or to conquer, or to perish. 
Bravely for this glorious end: 

Till this oath be full accomplished, 
All the purpose I intend; 



" Till for Baldwin I have vengeance* 
" Shall his body not be laid 

" In the tomb ; nor till atonement 
" For his cruel death be mad*." 

When this oath he swore so solemn, 
Not so deep appear'd his woe ; 

Then the Hermit he entreated 
To the town the way to shew, 
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£1 Hermitano piadoso 
Su bestia les fue a dexar, 
Amortajaron el cuerpo 
Para en ella lo llevar. 

Jbas annas de Baldovmos 

£1 Marques se fue a armar, 

Subid sobre su caballo, 

Comienzan de caminar. m ~ x % 

La via van de la villa 

Que arriba olstes nombrar, ^3 

Cod el iba el Hennitano, 

Para el camino mostrar. 

4 

Antes que a la villa lleguen, 
Una Abadia van a hallar 
De Orden de San Benito, 
Que en una aspereza esta, 
A la baxada de un Puerto, 
i' v Que cerca de un valle hay. 

All) se alverg6 el Marques, 
All) acordd de quedar. 
Por estar mas encubierto, 

V el cuerpo en guarda dexar, 
Por bacerle un ataud, 

Y haverlo de enbalsamar. 
Al Hermiiano rogaba 
Dineros quiera tomar, 
Desque dineros no quiso, 
Algunas joyas le da. 
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Where he meant to leave his nephew. 
For whose corse a shell was made* 

Which, with many a tear attended, 
On the Hermit's beast was laid. 

In the fallen hero's armour 

Now behold the Marquis clad, 
And, his own brave steed remounting, 

Journey on hi. errand *d. 

To the nearest city travelling 
- Of fair Milan's fertile soil. 
To direct the way, the Hermit 
Willing takes again the toil; 



But before they gain'd the city, 
Built upon a rocky height, 

In a valley, at the outskirts, 
Near the gate they chose to 



There a Benedictine abbey 

Did the noble Marquis find, 
Where f embalm his nephew's body 
In his coffin he designed. 

Fain would he have made the Hermit 
For his kindness gold receive ; 

But, when he refus'd it, jewels 
Proffer'd in reward to give. 
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Ho quiso eosa ninguna, 
fa bestb file a demandar, 
Pespidiose del Marques, 
A Dios le fue a encomendar* 

' Despues de ser despedSd* 
Para su Hermit* se vb, 
Por el camino dp buelve 
Gran gente topado ha. 

Que al Marques iban buscando, 
(Jorando por no lo hallar, 
Por las senates que dieron, 
Entendio quien vin a buscar. 

A todos les jrespondio, 
-' ' rSo os digo la Verdad, 

Que un hombre de tales senas 
Sin saber quien es, ni qual* 
Dos dias ha le acompane, 
- Sin saber adonde vi; 
Daxele en una Abadia, 
Que dicen de Floresvall, 
Con un caballero muerto, 

. * * 

Que de ventura fue hallar. 

Si alia quereis ir, senores, 
Hallereisle sin dudar, 
Todos se van muy alegres 
Para su seior hablaf 
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fought would he accept, bat only 

Did bis beast Again request: 
" Hea/n reward you !" cries the Marquis, 

And a kind farewel express'd. 



Homeward then the Hermit 
Cbanc'd to meet upon his way 

Troops that sought the noble Marquis, 
Anxious sought him night and day; 

And, inquiring of the Hermit 
If he had their master seen, 

They described his dress and person, 
And his beight and noble mien* 

Thus he answer'd, " I will tell you; 

" Soon you shall the story hear: 
44 These two days have T attended 

" On that noble cavalier* 

f ' In an abbey have I left him, 
" Floresvall the abbey's name, 

** With a Knight he found expiring, 
*' In the forest where he came* 

'' In that abbey will you find hira, 
" And the Knight's dead body too/" 

Thither went the troops rejoicing, 
When his safe retreat they knew. 
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ROMANCE 

MARQUES DE MANTUA. 

PARTE SBGUNDA. 

Lm Embaxada que anbib Danes Urgel al Empcradtr. 

De Mantua salen apriessa 
Sin tardanza, ni vagar. 
Esse noble Conde de Irloa, 
Visorrey de allende el mar, 
Con el Duque de Sanson, 
De Picardia natural* 
Camino van de Paris, 
Aunque ninguno lo sabe ; 
El Marques Danes Urgel 
Los eoibia con mensage 
Al muy alto Einperador, 
Que estaba en Paris la grande. 
Uegados son a Paris, 
Sin mucho tiempo tardar; 
♦ Caballeros son de estima, 

De gran estado, y linage, 
De los Doce que a la mesa 
Rendonda comian pan. 
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THE ANCIENT BALLAD 



or 
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*ART SSCOND. 

The Marquis's Embassy to the Emperor. 



From fair Mantua's lofty turrets 
Brave Count Irlos swiftly hies. 

With the noble Duke of Sanson, 
To where distant Paris lies* 

From the Marquis Danes Urge!, 

Sent on embassy, they go 
To the high and mighty Emp'ror; 

None their secret errand know. 

Both were Cavaliers of valour, 

Both of noble lineage too ; 
Of the Twelve that grace one table ; 
of honour, brave, and true. 
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Lot Grande* que lo rapieron 
Salenlos k acompaiiar* 
Pesque entraron en Paris, 
V*n al Palacio Real. 



Al Emperador aviaaa 
Que vienen por le bablar ; 
Pesque lo supo Don Carloto 
Luego lea mando entrar, 

Desque son delante dfel, 
Las rodillaa v&n k linear; 
Demandaronle las manos, 
Mas nunca las quiso d&r ; 
Manddles alzar de tierra : 
Luego les fue A preguntar: 
De donde ventdes, Duque, 
De qui parte, 6 lugarl 
Donde haveis estado Conde, 
Venides allende el Mar? 

Respondidle cada uno. 
Presto tal respuesta dan ; 
En Francia havemos estado, 
Y en Mantua essa Ciudad ; 

Con el Marquis Danes Urgel, 
Por haverle de acompanar ; 
La embaxada que os traeroos 
Plegaos de la escucbar. 
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And at Paris' gates arming, 
When the Peers these tidings heard, 

To attend them to the palace 
Soon a gallant train appeared, 

Audience from their Lord the Emp'ror 

Lo ! the valiant Knights require ; 
When the King receiv'd the message, 

Soon he granted their desire* 

< 

On their knees they bent before htm, 
When the Emp'ror bid them rise ; 

But, to kiss his hand requesting, 
He the gracious boon denies* 

" Prom thy Viceroyship, Count Trloa» 
u Com'st thou from beyond the sea t 

« Where, brave Duke, hast thou been travelling I 
" What thy errand here to me?*' 

Thus they answer :—« In fair Mantua, 
" With the Marquis have we been j 

u Days in journeying thence to Paris/ 
" Days, my Lord, we count fifteen. 



u 

ti 



By the noble Danes Urgel 

On an embassy we're seat ; 
May it please you, Sire, to hear it, 
" Lut'ning to the true intent r 
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Mandad salir todos fuera, 
No quede nno Roldan ;- 
Que despucs siendo contento 
Bien se podia publican 

Todos se salkron juntos 
De la Camara Real, 
Los quatro quedaron solos, 
Las puertas mandan cerrar. 

Las rodfllas por el suelo 
El Conde comenid a hablar, 
O may alto Emperador, 
Sacra Real Magestad; 

Tu vassallo soy, senor, 

Y de Francia natural; 
Pues vengo por mensagero, 
Lkeocia me mandes dar, 
Para decir mi embaxada, 
Si no recibes pesar. 

Respondio el Emperador, 
Sin el semblante mudar : 
pecid Conde a vuestra guisa 
Jio haveis de que recelar: 

Yi sabeis que el mensagero 
licencia tiene de hablar, 
£1 amigo, y enemigo, 
Siempre se debe escuchar ; 
Por amistad el amigo, 

Y al btro por se avisar** 
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None but brave Orlando resting, 

With the Emp'ror stays alone; 
If they brought him evil tidings, 

That the news might rest unknown* 

In the royal hall of audience 

Persons there remained but four ; 
When the rest were all departed. 

Closely did they bar the door. 

On his knees then humbly bending, 
Thus the Count preferr'd his speech: — 

" Mighty Emp'ror, deign to listen, 
" Humbly let my lips beseech, 

" I'm your vassal, France my country, 

" Freely grant me leave to speak ; 
" On an embassy of moment, 

I your presence come to seek." 



« 
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Speak with freedom," cry'd the Emp'ror, 
" Let me know what leads you here: 
To your embassy I listen ; 

Nothing have you room to fear. 



" Sacred he that brings a message, 
" Comes he from a friend or foe ; 

u And himself, in peace arriving, 
" Shall in peace securely go." 
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Levantose luego el Conde, 
. Una carta fue a mostrar, 
La qual era de creencia, 
en manos de Roldan. 



ComeniA a hacer sahabla, 
Con discrete razonar ; 
Creyendo hacer servicia 
A tu sacra Magestad, 
Aceptfe, seoor, el cargo 
Deste mensage explicar, 
Porque sin passion algunat * 
La verdad podre contar, 
Segun qne vengo informado, 
Sin anadir, ni quitar. 

La embaxada que jo traygo 
Es justicia de mandar 
Del Principe Don Carloto, 
Tu proprio hijo carnal 

Dicen que matd a traycion 
A Baldovinos el Infante, 
Hijo del buen Rey de Dacia, 
Tu vasallo natural* 

Dicen que fue como aleve, 
Con engano, y falsedad, 
Porque le rogd que fuesse 
Con el a lo acompaaar, 
Por casarse con su esposa, 
Dicen que lo foe a natat . 
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From his knee's then brave Count Irk* 
Rose, and forth his credence drew • 

Gave the letter to Orlando, 
And his speech did thus pursue :** 

w For the high and sacred hone* 

" Of my royal Lord and King, 
*' Did I undertake this message 

" From fair Mantua's Duke to bring* 

w This same letter will inform you 

u What it grieves me to relate j 
" Nothing adding nor extracting 

" From the truth that I shall state * 

*' And the message that I bring you 

" Doth concern your proper son, 
M Prince Carloto, to claim justice 

" For the evil he hath done. 

w By abhorr'd unworthy treason 
Baldwin he ignobly slew, 
Son to Dacia's King, your vassal, 
n Whom from hence he falsely dre# ; 
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Falsely, since to guard him only 
He sedue'd the Knight away ; 
And, to wed his lovely Princess, 
" Did her Lord unpitying • lay. 



*ol. II. 
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Deste delito se quexan 
Muchos hombres de linage. 
Que son parientes del niuerto, 

Y sknten este desman. 

£1 Marques Danes Urgfel, 
Se muestra gran principal, 
Por ser tio de Baldovinos, 
Hermano del Rey su padre. 

Demas de ser su pariente, 
Tiene muy mayor pesar, 
Ifrrque el le halld berido, 
Casi a punto de espirar, 

En un bosque muy espeso, 
Apartado del lugar. 
£1 mismo le conto el caso, 
A el se fue a encomendar. 

En sus brazos espird, 
Razon es no le olvidar : 

Y este Maestro de todos 
Urgel de la fuerza grande, 

Que es primo del Marquis, 
Yo tambien del Infante, 

Y esse Duque de Baviera, 
Con Reyner el singular, 



I 
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" Many a Peer of noblest lineage, 
Grieving at this barb'rous deed, 
And his highly injur'd parents, 
" Will against your son proceed. 



M 
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First, the Marquis Danes Urgel 
Justice does with speed require, 

Uncle to the slain Prince Baldwin, 
Brother to the King, his Sire. 



It 



Not that nephew late he call'd him, 
" But that he his nephew found 
(Who can tell what anguish pain'd him T) 
Dying of a mortal wound ; 






In a lonely forest dying, 

Far from ev'ry pitying friend; 
" And from his own mouth the story 
" Learnt of his untimely end. 

" In his uncle's arms expiring, 
" Baldwin, with his latest breath, 

" Bade him not forget the vengeance 
" Due to his untimely death. 

" With the Marquis his near kinsman 
" Urgel, for his strength so fam'd, 

" And myself, Prince Baldwin's cousin, 
" And Bavaria's Duke, are nam'd. 

I 2 



Abuelo de Baldovinos, 
Padre carnal de su Padre, 

Y esse Rey de Sansuena, 
Tu vassallo natural, 
Padre de la Infanta Sevilla, 
Que Christiana se fue k tornar, 
Por amor de Baldovinos, 
Para con el se casar : 

Y otros muchos Caballeros, 
Tambien se van a quexar, 
Los unos por parentesco, 
Los otros por ainistad ; 
Sobre todos essa Reyna, 
Dona Ennelina su madre; 
Tus naturales, y estranos, 
Te embian a suplicar, 
Que si tu byo los mata, 
Qoien los ha de escudar I 
Si no mantienes justicia 
Dexaran su natural, 

• Ya se partiran de Francia 
A otros Reynos a morar. 
£1 caso es abominable, 
Y terrible de contar, 
Tal caso es, sefior, agravio, 
Bien lo debes castigar. 
Acuerdete de Torquato 
De la justicia guardar, 
Que no dex6 sin castigo 
Su unico hijo carnal, 
Aunque perdond la patria, 
£1 no quiso perdonar. 
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'• Reyner too, Prince Baldwin's grandsire ; 

" And Sansuena's noble King, 
« Father to the fair Sybilla, 

«' Would your son to justice bring ; 

" She that for the love of Baldwin 
" Did the Christian faith embrace, 

u His fond spouse, with many another 
" Of an high and noble race. 

« Chief of all, his wretched mother 

" Ermelina doth complain; 
i* Loudly doth she call for pity, 

" And for vengeance on the slain. 

" All your subjects, struck with terror » 
" When they hear the barb'rous crime, 

" If your son escapes, for ever 
" Will forsake their native clime. 

" Such an act, so vile and impious, 

" Is most fearful to relate ; 
" It demands condign chastisement, 

" And admits of no debate. 

• 
" Sire, remember brave Torquatos, 

" Who, by sacred justice led, 

" E'en his son condemned, though triumph 

" PlayM around his manly head : 
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Si nkgas, scnor, justicia, 
Muchos te podran culpar, 
Que tal caso como este 
No es para dexar passar ; 
Mira bien, scnor, en ello, 
Respuesta nos manda dar. 
Turv&se el Emperador, 
Que apenas podia hablar, 
La mano puesta en la barba, 
Muy pensativo ademas. 

Al cabo de una gran pieza 
Tal respuesta le fue a dar : 
Si lo que baveis dicho Conde 
Se puede hacer verdad ; 

Mas quiero que mi hijo, 
Fuera el muerto sin dudar. 
£1 niorir es una cosa 
Que a todos es natural. 

La memoria queda viva, 
Del que muere sin fealdad : 
Del que vive deshonrado 
Se debe tener pesar, 
Porque assi viviendo muere, 
Olvidado de bonflad. 
Decide Conde al Marques, 
Y a quantos con el estan, 
Que el pesar que tengo desto 
No lo pudo demostrar. 
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" Disobedience still he punish'd : 

" Will you then, O King ! deny 
" Justice that we claim for murder, 

" And not yield your son to die V 

With amazement seiz'd, the Emp'ror 

Silent for a space reinain'd, 
And, upon his hand reclining, 

Scarce the weight of grief sustain'd. 

But at length an utterance finding, 

To Count Irlos thus reply'd,— 
" If indeed the truth you tell us, 

" Justice shall not be deny'd. 

" Q, would rather this dire mischief 
" On my son had chanc'd to fall 1 

" That he had been slain, since dying 
" Is the common lot of all I 

" But to die in foul dishonor 
" Will a stain eternal give, 
And, a good name lost, for ever 
ShaH a blot in hist'ry live. 
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" Therefore tell the noble Marquis, 
" Each one tell that sent you here, 

" That I will indeed demonstrate, 
" Though my son I hold so dear, 
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Mas yo dare tal excmplo, 
En esta muerte rengar, 
Que la pcna del delito 
Sobrepuje k la maldad : 
Porque todos escarmienten, 
Qvantos lo oyeren nombrar* 
Y vengan k pedir justicia, 
Que yo la hare guardar, 
Como es costumbre de Francis, 
Usada de antiguedad. 

Si buena verdad truxere, 
En mi corte se vera, 
Do mi persona estuviere, 
La justicia sera igual, 
Assi al pobre, como al rico, ^ 
Assi al chico, como al grande, 
Y tambien al estrangero, 
Como al proprio natural. 
Antes quiero dexar memorial 
De gran riguridad, 
Que dexar sin dar castigo 
Al que comete maldad ; 
Aunque sea mi propio hijo. 
Que me tiene de heredar. 

Quando esto oyd el Conde Irlos, 
Las manos le fue a besar, 
Alabando la respuesta 
£1 Duque comenz& % hablar, 
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" Yet that for the sake of justice 

" And example he shall die: 
" Justice- that shall fall wherever 

" Any may the laws defy. 

'* All shall hear it, and shall tremble : 
" Still in France hath justice reign'd ; 

" High nor low, nor friend nor stranger, 
" Ever hath in vain complain'd. 

" If the news be true you bring me, 

" As it shall in Court be seen, 
" Though I were to sit in person, 

" Ne'er would I the guilty screen* 

" Sooner had I leave behind me 

" A severe unpard'ning name, 
" Than let one escape chastisement 

" Whom the laws of justice claim* 

*' Though my son be the offender, 
" To my crown undoubted heir, 

" Count, I do an oath most solemn 
" Of impartial justice swear." 

When the Count received bis answer, 
Strait he kiss'd the Emptor's hand, 

Praises on the King bestowing, 
Worthy long to rale the land. 
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Siempre, scnor, confiamos 
De tu inctyta bondad, 
Que por mantener en justicia, 
Tal respuesta havias de dar. 

Masporqueel caso requiere 
En si mismo gravedad, 

Y por ser el caso de hijo, 
Tu no lo debes juzgar. 
£1 Marques Danes Urgel 
Te embia a suplicar, 
Que porque tiene jurado 
De en poblado no entrap 
Hasta que alcanoe derecko 
De Carloto el Infante, 

T el mismo tiene de ser 
£1 que le ha de acusar, 
Que no quiera ser presente 
Para haver de sentenciar ; 

Mas que nombres caballeros, 
Que puedan detemiinar, 
Segun costumbres de Francia 
Entre hombres de linage ; 

Y que los que senalares 
Para este caso mirar, 
Sean caballeros de Estado, 
De tu Consejo Imperial. 
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Then the Duke this speech address'd him:^> 

" Always did we firmly trust, 
" From your goodness, you wou'd rule us 

" With a sceptre highly just; 

" But, as now the case is weighty, 

" And a solemn course requires, 
" Where you cannot judge in person, 

" Danes Urgel this desires : 

" As he hath an oath to heaven 

" Of the deepest nature swore, 
" Till his vengeance be accoraplish'd 

" Never town to enter more; 

" As, too, he must the accuser 
" Of this great delinquent be, 
Though he never can be present 
Till from that high oath set free; • 






" That you will name Knights best able 
" To adjudge this solemn case, 

" As in France the ancient custom 
$t With its Peers of noble race; 

" And that such as you may destine 
This high duty to pursue, 
May be Cavaliers of honor, 
Of the royal council too. 
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Y que lo hagan jununento 
De administrar la verdad, 

Y tu Magestad provca 
De senalar un lugar 

En el campo sin poblado, 
Donde se haya de juzgar. 
Para oir ambas partes, 
Hasta execution final. 

Y porque el Marqufes trae gente 
Para se haver de guardar, 

De quien algo le quisiere, 

Y lo huvieren de enojar, 

Y sus parientes, y amigos, 
Yienen por le acompanar ; 
Con ellos viene Reynaldoq, 
£1 seior de Montalvan ; 

£1 qual esta puesto en vandoa 
Con sus sobrino Roldati ; 
Porque no sabe el Marques 
Si recibiras pesar; 

Ni quiere venir con gentes 
Sin saber tu voluntad, 
Pues viene a. pedir justiciar 

Y no para guerrear ; 
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" Let those Cavaliers swear firmly 

" To decree the truth alone; 
" That moreover to either party 

" Justice shall alike be shewn* 

" Let them mark without the city 

" Some wide space a camp to make, 
" And an area where Carloto 
May his trial duly take. 
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" There, too, let the noble Marquis 
" Bring his people to defend, 

" Lest there shou'd be' some here present 
" Whose designs to mischief tend* 

" Let his trusty friends and kindred 
" Come alike with one accord, 

" And the high renown'd Rinaldo, 
" Fair Montalban's valiant Lord ; 

" Who at present with his nephew, 

" Brave Orlando, disagrees, 
w For he will not venture hither 

" Till he's sure it wont displease* 

*' Neither will he bring his people 
« Till your royal will he knows, 

" Since he only comes for justice, 
" Not to battle with his foes ; 
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Que tu senor assegures, 

Y a quantos con el vendran, 
Mientras que durare el pleyto, 
Seguro le mandes dar. 

Para venida, y estada, 

Y tambien para toraar ; 

No porque el tenia a niriguno, 
Ni hay de quien recelar. 

Mas por cumplir lo que debo 
Con tu Sacra Magestad. 

Desta raanera, senor, 
£1 vendra sin retardar, 
Que ya es partido de Mantua, 
No cessa de caminar. 
Don Reynaldos lo aposenta, 
Sin bacer dafio, ni mal, 
En tierra de senorlos 
Todos recaudo le dan, 
Pagando por sus dineros 
Lo que acostumbran pagar. 
Para passar por sus ticrras 
Licencia les mandes dar, 

Y todos los bastimentos 
Que huviere necessidad, 
Pagando lo que valieren, 
No se les debe negar. 
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" Till He shall your royal promise 

" Of assured protection gain, 
" While the trial lasts at freedom 

" Unmolested to remain. 

" Hither both to come securely, 

" And securely to depart : 
" Not that fear assails his bosom, 

" For he hath a valiant heart ; 

u But that it would highly grieve him 

" If misfortunes should befal ; 
" Or if his respectful carriage 

" You should think indeed too small. 

" On these terms will you behold him 

" Hither bend without delay ; 
" Mantua's walls he late hath quitted, 

" And is far upon his way. 

" Brave Rinaldo gives him quarters, 
" In his progress harming none ; 

" Still for his provisions paying, 
" Since his march he first begun. 

" Through his lands to pass that Chieftain 
" Grants him free and ample leave ; 

" As he comes in peace, his journey 
•' Never can your subjects grieve." 
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Al Emperador k plogft, 
Todo lo fiic assi a otorgar* 
£1 Marques venga seguro, 

Y quantos con el estan. 

Venga si qoiere de guerra* 

O como le parecera, 

Yo le tomo so mi unpaid 

Y so mi Corona Real. 

Porque mas seguro venga 
Este mi anillo tomad* 

Y en todo io que os prometo 
hallereb Verdad. 



La licencia que pedis 
Soy contento de os la dar* 
Ordenad a vuestra guisa, 
Que assi lo quiero afirmaf • 

Saco un anillo de oro, 
Con el sello Imperial, 
El Duque lo tonid, iuego 
Las manos le fue a besar* 

Del Emperador se despiden* 
A sus posadas se van. 
Don Roldan quedo enojado, 
Mas no lo qui&o ttostor* 
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Weil it pleas'd the ooble Emp'ror 
To accord this fair request : 
Let the Marquis come securely, 
Trusting to my high behest* 
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" None shall barm him ; let him boldly 
" Come in war, or peace alone; 

" Under the protection resting 
" Of my ancient royal throne. 
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As a higher pledge of safety, 
Lo ! I give you, Duke, my ring $ 
" What I promise shall be sacred, 
" By the honor of a King, 

" All that you request is granted: 
"Once more, then, my word receive; 

" Tell fair Mantua's Chief, this token* 
" As a sacred pledge, I give." 

At these words a ring he gave him, 
Which th' Imperial seal displayed ; 

Then the royal hand he kisses, 
And with thanks the boon repaid. 

With respectful bows departing, 
Forth the valiant Barons go ; 

Count Orlando sorely vexing, 
Though his wrath he dar'^TK* shew. . 

vol. n. K 
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Loego se snpo en la corte 
Todo lo que foe k passar, 
La Embaxada qnetralan, 
T lo que reman demandar. 

Mocbo peso k Don Carioto, 
Quierolo dissiaiular, 
Fuesse al Emperador, 
A rerse de disculpar; 

Mas nunca lo quiao olr, 
Sino en Consejo real, 
La audiencia que le di& 
Foe mandarlo aprisionar, 

Hasta ser detenninado 
Por su Corte la verdad. 
Desque preso, y k recaudo 
En guarda lo fnera k dar. 

A Don Arnaldos de Beilanda, 
Que Anuelos suelen llamar, 
Gran Condestable de Francia, 
En Cortes gran SenesctJ. 

Macho pesaba k los grander 
Que le tknen amistad, 
Sobre todos le pesaba 
A est*. Paladin Roldan. 
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Through the court* and through the city 

Was the story shortly spread ; 
All that pass'd, and what the Emp'ror 

Had to these brave Chieftains said. 

Prince Cartoto, full of terror, 

Did to see his father speed, 
To excise his crime, disowning 

Such a wicked barb'rous deed : 

But the Emp'ror vow'd to hear him 

In his royal court alone ; 
And the audience that he gave him 

Was a mandate from his throne, 

Fast in prison to confine him, 
Till they should award the truth : 

To Arnaldo of Berlanda 

He encharg'd the guilty youth ; 

To Arnaldo call'd Afiuelos, 

Lord High Constable of France, 
Marshal of the Court, to keep him 

Till the trial shou'd advance. 

Highly did it grieve the courtiers, 

And the Prince's other friends ; 
But Count Palatine Orlando 

Much the vig'rous step offends. 
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Todos buscaban manera 
Para lo haver dc soltar, 
Mas nunca el Emperador 
A nadie quiso escuchar. 

Quando mas por el rogaban, 
Mas lo hacian guardar. 

Cada dia en consejo 
Las leyes hacia rairar, 
Quien tal crimen coinetia, 
Que pena le havian de dar 

Estando en esto las cosas 
El Marques foera a llegar, 
A tres millas de Paris, 
En vista de la ciudad- 

No quiso passar adelante, 
Mand5 sentar su Real, 
Aposentole Reynaldos 
Ribera de un Rio caudal, 
Do mejor le parecia, 
Y masseguro lugar. 
El se passo adelante 
Una milla, 6 poco mas, 
Armaron luego sutienda, 
Su vandera mand6 alzar. 
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Ev'ry means they try'd to free him, 

Oft assail'd the Emp'ror's ear ; 
Deaf he prov'd to all entreaties, 

And their prayers refas'd to hear. 

Still the more they importun'd him, 

Still the stronger guard he set, 
Firmly^o the state resolving 

He shou'd pay his forfeit debt 

Ev*ry day, too, in the conncil 

Were the laws of justice read, 
To discover what chastisement 

Shou'd descend upon his head. 

In these cautious steps proceeding, 

Drew the noble Marquis near, 
And, within three miles of Paris 

Resting, saw its tow'rs appear. 

Nearer wou'd he not approach it, 
Dreading still some secret foes ; 
Whilst a station near the river 
For his camp Rinaldo chose: 

But, more near himself adventuring, 
Pitch'd his tents with courage brave, 

Where he bade his streaming banners 
High in martial glory wave. 
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T la gente de la carte, 
Todos iban a mirar. 
£1 gran canipo del Marques, 
8u coocierto singular, 
La dWersidad de gentes, 

Y al orden que en todos hay. 
Muchos Senorep, y Grandes, 
Al Marques iban a hablar, 
Por probar algun concierto, 

Y saber su voluntad. 
£1 estaba en su tienda, 
En aqnel estado grande, 
Annado de todas annas, 

Y descubierta la far. 

* 

£1 ataud alii delante 
Por, mas dolor demostrar; 
La madre de Baldovinos, 

Y su esposa alii a la par, 
De aquella forma, y manera, 
Que arriba olstes nombrar. 
Los que venian a la tienda, 
Para el Marques visitar, 
Desque lo velan armado, 

Y de aquella forma estar, 
Havian del compassion, 

Y segaban por le hablar ; 
Recibialos muy biefa, 
Cabe el los bacia sentar ; 
£1 caso como passara 

A todos iba a contar. 
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From the Court this fine encampment 
Numbers came, well pleas'd, to view ; 

Much admir'd its curious order, 
Much its various nations too. 

Many a Lord of birth and grandeur 
To the Marquis sought to speak, 

Plots against his peace to hinder, 
And his will and pleasure seek. 

In his tent in high state sat he, 
Like a prince upon his throne, 

Ariu'd at ev'ry point completely, 
With his beaver up alone. 

And before him stood the coffin, 
Where Prince Baldwin lay in state. 

And his hapless wife and mother 
Mourning his untimely rate. 

All that came the tents to visit, 

And the noble Marquis see, 
When they saw him arm'd, and seated 

Thus in solemn majesty, 

Mov'd with deep sincere compassion, ' 

Words of gentle comfort spoke ; 
Kindly he receiv'd them, silence 
. Often as they questioned broke : 
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Quanta alg© le rogaban 
Mostraban mucho peaar* 
Rogaba con corftesia 
Le qoisieeaen perdonar, 
For no poder complaccllos, , 
Como era so volontad, 
Porque fel ae havia quitado 
En esto la libertad. 
Eljuramento que hixo 
A todos hacia raostrar, 
Porque ellos no tuviessen causa, 
Sobre ellq importunar. 

Los grandea que alii venian 
No le quieren fatigar, 
Ni querian sobre el caso 
Su dolor le renovar. 

Bolviaose para Paris, 
Pensativos a demas, 
Diciendo, tiene razosv 
£1 Marques de ae vengar, 



De un tan gran dolor, 
Y haoerle bien castigar. 
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Told them all the fatal story 

Of hit lamentable woe ; 
Courteously required their pardon, 

That he cou'd no favors shew. 



Rich regales and costly feastings, 
He, alas 1 had laid aside, 

And by oath of ev'ry pleasure 
For a time himself den/d 

Ev'ry pitying Noble's bosom 
Strove to give his tears relief; 

Little do they ask, unwilling 
Deep to probe his cureless grief. 



But to Paris back returning, 

Thoughtful more than when they came* 
Justly/' cry they, " does the Marquis 
Vengeance for his injuries claim; 
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" Justly does he seek atonement, 
" Calling this a common cause; 

" E'en a prince, accus'd of murder, 
" Must submit him to the laws. 






With both life and fortune aiding, 
Though, our Sov reign we respect, 
" Still, the noble Marquis guarding, 
" We with heart and hand protect'* 
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Quando el Emperador supo 
Que el Marques iba a Uegar, 
Mandallamar al Consejo 
Ed su Palacio ReaL 

Mando quando fueron juntos 
Los Embaxadores llamar, 
La Embaxada que truxeroa 
Tornassen a racontar. 

Levantose el Conde de Irlos, 
Comenz61e a explicar ; 
Desque la huvo acabado 
Tomdse luego a sentar. 

Todos se maravillaron 
De olr tan gran maldad, 
For amor del Emperador 
Todos reciben pesan 

Miranse unos a otros 
A todos parece raal, 
Antes que hablasse ninguno, 
El Emperador quiso hablar. 

Lo que aqui pide el Marques, 
Por primero, y principal, 
Es, que yo nonibre Jueces, 
Para esto determinar. 
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When the Emp'ror heard the Marcos 

Was arrived, he sent to call 
Ev'ry member of his council 

To his spacious audience ball; 

And, when round about him seated. 

To th' Embassadors he sent. 
And the tidings first they brought him 

Bade them truly represent. 

Rising at his word, Count Irlos 

Did the grievous case explain, 
Turning, when his speech was ended. 

Slowly to bis seat again. 

Ev'ry Knight lamented deeply 

Such a doleful tale to hear. 
Grieving for the Emp'ror highly, 

To each gen'rous heart so dear- 
Round they look'd upon each other. 

Bat not one the silence broke, 
And, before their tongues found utt'i 

Thus his thoughts the Emp'ror spoke 

" What the Marquis has requested, 

" In the first and nearest place, 
" Is that I shall name the Judges 

" To decide this solemn case, 
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Por ser caso de Carloto, 
Presente no quiero estar 
Para mejor sedalarlos, 

Y todo mi poder dar, 
Que administren la justicia 
En so conckncia, y yerdad. 
A todos esta mirando, v 

Y comienzales de hablar, 
Los Jueces que yo aombr© 
Por justicia guardar, 

£1 uno es Dardin Dardew, 
Que Delfin suelen llatnar, 
De tres Estados de Francia* 
El primero en aconsejar. 
Otro el Conde de Flandes, 
Don Alberto el singular, 
Uno de los tres Estados, 
El primero en el mandar. 
Otro el Duque de Borgona, 
Primer estado en jusgar, 
Riguroso, yjusticiero, 
En mis Reynos principal. 
Otro el Duque Don Carlos, 
Mi Sargento General ; 
Otro el Conde de Foix, 
El buen viejo Don Beltran ; 
Otro sea Don Reyner, 
Llamado Duque de Aste : 
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As I cannot sit in person 
On my own offending son, 
* And I would have strictest justice 
49 To the several parties done; 

" Thus you learn my sovereign pleasure/' 

(Looking round on ev*ry Peer) 
" These to name t' award the sentence* 

" When they shall the trial hear. 






First, rerawn'd Dardin Dardena, 
Who in France we Dauphin call, 
" Of the three Estates the eldest* 
" In the Council chief of alL 

u Next in rank, the Count of Flanders, 
" Albert, high in arms renown'd; . 

" Of the three Estates in power, 
" And in arms the Gen'ral crownYL 
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Burgundy's great Duke, for justice 
" None so truly ram'd as he; 
And Duke Charles, my Serjeant Gen'ral, 
" Shall the two next Judges be. 

" Bourbon's Duke, my cousin Grimwald, 
" And Count Bertram, call'd the Old ; 

" Count of Foix ; and valiant Reyaer, 
" Aste's Duke, are next enrollU 
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T el Conde Don Galalon, 
De Alemania principal. 
Otro el Duque de Bibiano, 
De Agramonte natural, 
Awistente de mi Corte, 
Para los pleytos juzgar. 
Otro el Duque de Saboya, 
Que aventuras fue a buscar, 

Y en las mas partes del mundo 
Franceses vido passar. 

Otro el Duque de Ferrara, 
Essa nombrada ciudad ; 
Don Arnaldo el Gran Bastardo, 
Que assi se hace intitular. 
Otro sea Don Guarinos, 
Almirante de la mar, 
De todas flotas, y armadas, 
Sobre todas General. 

Y nombro por Presidente, 
Para en mi lugar estar, 
Don Arnaldo de Berlanda, 

De Francia Gran Condestable ; 
Por esto le doy mi cetro 
Absoluto en mandar. 
Todos estos juntos pueden 
AbsoWer, y sentenciar ; 
Esto pide el Marques, 
Como se debe juzgar, 
Si por prueba de testigos, 
O trance de pelear. 
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m Galalon, the noble German ; 

" Valiant Duke Bibiano too, 
" In my royal courts assisting, 

" Judging ev'ry cause so true* 

" And the noble Duke of Savoy, 

" Who adventures went to seek, 
" And in ev'ry part with Frenchmen 
Still it was his chance to speak. 
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" Fatn'd Ferrara's Duke, and Arnold, 
" Who himself Grand Bastard writes ; 

" And the hardy Chief Guarinos, 
" Who at sea as Admiral fights : 

" Chief Commander of our Squadron* — 

" And for President advance 
" Count Arnaldo of Berlanda, 
" Lord High. Constable of France : 

" To him do I give my sceptre, 
" And confer the sovereign pow'r, 

" To award the solemn sentence 
" In this most afflicting hour. 

" This the Marquis claims, and justice 

" Bids me his demand allow ; 
" Let them seek the proof by witness, 
" Or by arms the truth avow. 
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To les doy mi commission. 
Con poder, y facultad, 
Que la sentencia que dieren 
La paeden executar, 

Segun costuinbie de Francis* 
Por su propia autoridad, 
Dandole pena, y cftstigo, 
A quien se huviere de dfcr : 

Assi por via de justicia, 
Como por en campo entrar, 
Al qual paeden ser presenter 

Y en mi nombre assegurar. 

Y al Marquis Danes Urgfel, 

Y quantoe con el vendrta : 
Mas que mi persona propia, 
Kadie le puede enojar. 

Assi coma aqui lo dixo 
A todo lo fue & mandar, 
So pena de ser traydor 
Quien lo osasse quebrantar. 
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" My commission have I giv*n them, 
u And the sentence they decree , 
Shall most surely be accomplish^ 
When they shall our justice see* 
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** As in France the ancient custom 
" Of our sacred law requires, 

" Just chastisement still awarding 
" Where th' offended side desires; 

" Thus shall justice be their guardian 

" When they enter in the field, 
" And, all parties there assembled. 
In my name, securely shield. 
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" Thus the Marquis Danes Urge), 
" And the soldiers of his train. 

" Shall, with gen'rous treatment meeting, 
" Find no motive to complain. 



" Let the Judges, as we bid 
" Ev'ry wise precaution take ; 

" Treason against ad ptwlaimiag 
" Who the peace presume to break/' 
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PARTE TERCERA. 

Sentencia dada al Principe Don Carhto. 



En el norobre de Jesus, 
Que todo el mundo ha formado, 
Y de la Virgen su Mad re, 
Que de nino lo ha criado. 

Nosotros Dardin Dardena, 
Delfin en Francia llamado ; 
Don Alberto, y Don Reyner, 
De tres Estados nombrado ; 

El Conde de Flandes viejo, 
Consejero delegado, 
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THE ANCIENT BALLAD 
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PART THIRD. 

Prince Carlotos Sentence and Punishment, 



" In the sacred name of Jesus, 
" Who created heav*n and earth. 
In the holy Virgin Mother's, 

Who with gladness haiTd his birth ; 






u We, the first Dardin Dardena, 
" Who in France we Dauphin call, 

" Of the three Estates the eldest, 
" In the council Chief of all; 

" Albert next, the Count of Flanders; 

" High in arts and arms renown'd, 
" Of the three Estates in power, 

" And command the Gen'ral crowned ; 

L % 
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Cod el Duque de Borgona, 
£1 primer en el juzgado ; 
Con el buen Duque Don Carlos, 
£1 Regente Sargentado ; 

Con el Duque de Borbon, 
Don Arnaldo fiel cunado 
Del muy alto Emperador, 

Y con su hermana casado. 

El buen viejo Don Beltritn, 

Y el Conde Foix esforzado, 

Y el Conde Don Galalon, 
Con el Duque de Bibiano, 



Y el Duque de Saboya, 
Que aventuras ha buscado ; 



Con el Duque de Ferrara, 
Con Aroaut el Gran Bastardo ; 
El Alniirante Guarinoe, 
En las mares 



Don Arnaldo de Berkmda, 
Coodestable diputado 
En el Jugar r y mandar 
Del gran Emperador Carlos* 
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" Burgundy's great Duke, m justice 

*' And alike in mercy great, 
u And Duke Charles, our Serjeant Gen'ral, 

" Made fourth solemn judge of state ; 

u Bourbon's Duke, and noble Grimwald, 
" With Count Bertram, cali'd the Old ; 

" Count of Foix ; and valiant Reyner, 
" Aste's Duke, are next enroll'd. 

" Galalou, the noble German, 

" Valiant Duke Bibiaiw too, 
" At the royal Courts assisting, 

" Judging ev'ry cause so true ; 

" And the gallant Duke of Savoy, 

u Who adventures went to seek, 
" And in ev'ry part with Frenchmen * 

" Still it was his chance to speak; 

" Fam'd Ferrara't Duke, and Arnold, 
" Who himself Grand Bastard writes, 

44 And the hardy Chief Guarinos, 
" Who at sea as Admiral fights; 

" And Arnaldo of Berlanda, 

" In the president*) seat, 
" He that holds the royal sceptre, 

" As in wisdom most discreet ; 



166 BL MARQUES DE MANTUA. 

Todos juntos en consejo, 

Y acuerdo determinado, 
Vista la requisicion 

Que el Marques havia dado, 
Vista tambien la deinanda 
Que el Marques ha proposado, 
Vistas todas las respuestas 
Que Carloto ha embiado, 
£1 processo por entero 
Con gran fe examinado, 
Lo que venia de justicia, 

Y de derecho mirado. 
A la una, y otra parte, 
£1 derecho no quitando, 
Teniendo a Dios en la muerte, 

Y en los ojos presentado. 
Visto que ckro parece, 
Por lo que es alegado, 
Que segun la Ley divina, 
Quien a otro muerte ha dado, 
Con cuchillo, 6 sin, el muera, 

Y a tal acto exercitado. 

Y visto que a traycion 
Don Carloto ha inventado, 
En matar a Baldovinos 
En un bosque despoblado, 
Segun que claro parece, 
Por la confession que ha dado 
Don Carloto a la denianda, 
Que el Marques ha presentado. 
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We, deputed by the Emp'ror 

To present his sov'reign pow'r, 
In high council now assembled, 

Thus adjudge this solemn hour; 



At the Marquis's petition, s 
" Who complains himself aggriev'd, 
u Well considering ev'ry answer 
" From Carloto we received ; 



44 
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All the process well examin'd. 
As in strictest justice due, 
" Keeping God's high mandate present, 
" And his glory still in view ; 
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Seeing that whoever basely 

" Dares to break the law divine, 

And by wicked act of murder 

" Doth his soul to guilt consign ; 



" Seeing, too, by horrid treason 
" Prince Carloto in a wood, 

" Wild and desert, slew Prince Baldwin, 
" And his hands in blood iinbru'd ; 

" And that what the noble Marquis 
" Did with solemn truth attest, 

" This high crime by him committed 
" Prince Carloto bath confess'd ; 
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Viato que panto por panto* 
£1 delito ha confessado, 
Por la pen* del torinento 
Con que lo ham negado, 
Y visto que nada obsta, 
Que el se haya jusgado 
A la Audiencia Real 9 
Pues no le ban perdonado 
Lo que viene de justiciar 
Sip a otro haver mirado. 

Por esta nuestra sentencia 
Cada qual bien infonnado 
Del hecho de la verdad, 
Segun que ha confessado ; 

Condenamps a Carloto, 
Primero a ser arrastrado 
Por el cainpo en el arena, 
Con un rociu mal domado. 

Despues de lo qual, queremos 
Que sea descabezado 
£n un alto cadahalso, 
Do pueda ser bien mirado 
De fuera de la Ciudad, 
Por donde sera Uevado. 
Despues de to qual cumplido* 
T aquesto ser acabado, 
Porque mas pagado quede, 
Que le corten pies, y manos • 
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"Though, till he endurM the torture, 

" He denied the wicked deed ; 
* Seeing nought doth now prevent its 

u In just judgment to proceed ; 

" And that in his audience chamber 
" What the course of justice claim d, 

u Ev'ry other object scorning, 
V Thus the King his mandate fram'd, 

" That we should the truth endeavour 

" In fair trial to unfold, 
" And that to resist our sentence 

" None should dare, with malice bold ; 

u We decree that Prince Carloto 

" Shall be first dragg'd through the field 

" fey an untam'd colt, and after 
" Shall upon the scaffold yield, 
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(Some high scaffold, where the people 
May all see, and stand in dread) 
€t Yield, for Baldwin's cruel murder, 
" To the laws his forfeit head. 






And, when this hath been completed. 
As in sacred justice meet, 
« They shall sever from his body 
" Both his hands and both bis feet 
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T mandamos dcspues desto. 

Que sea desquartizado ; 

Lo qual cmnplido, queremos \ 

Sea un edifieio obrado, 

De piedra muy labrada, 

Y de canto bien picado. 

Qne sea en lo venidero 
Memoria de lo passado, 
Del caso de Baldovinos, 

Y de como fue vengado. 

Don Carloto temeroso, 
Aunque era may esforzado, 
Estremeciose quando oyd, 
Lo que se ha publicado. 

Esforzdse quanto pudo, 
Una pi uina ha demandado ^ 
Dieronle tinta, y papel, 
Una carta ha ordenado. 

Con un Page que all) estaba, 
A Don Roldan la ha embiado, 
Nadie sabe lo que embia, 
A escribirla se ha apartado. 

Don Roldan leyd el pape), 

Y todo se ha alterado ; 
£1 de cierto bien quisiera 
Dar remedio en lo rogado. 



i 
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* Then his body shall be quartered, 

" And a lofty column built 
" Of hewn stone, a lasting fabric 

" That shall tell the world his guilt ; 

" Baldwin's death, so much lamented, 

" And the manner how he dy'd, 
" With the vengeance on his murd'rer, 

" Who the laws of God defy'd." 



When Carloto heard this sentence, 
* Dreadful fears his bosom shook, 
All the blood his cheeks forsaking, 
Terror reign'd in ev'ry look* 

But, his senses soon returning, 

Pen and paper he demands, 
And a letter writes, though scarcely 

He cou'd guide his trembling hands. 

This dispatch'd he to Orlando 

By a Page who there remained ; 
No one cou'd divine within it . 

What the matter it contain'd. i 



When Orlando read the letter. 

He was left in double strait ; < 

And he wish'd, but dar'd not venture. 

To oppose Carloto's fate. -j 



*j 
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Doioroto, y pcnsatiro, 
Uu poco rafto ha mirado, 
Duda si podia haeer 
Lo que le file tuplieado, 
O si debe dar desvio 
A lo que le ban recitado. 
Hallase poesto en gran duda. 
En gran estrecho, y cuidado, 
£1 amor dice que baga, 
£1 tensor teme el mandado 
Del muy gran Emperador, 
Que el Marques ha assegurado, 
Mas al fin quiere la sangre 
Perder por el su Estado. 
Delibera eata respuesta, 
Que no este atemorizado. 
Que con parientes, y amigoa 
El saldra al campo armado, 
Con deseo de perder 
La vida, 6 ser remediado. 
Sin que gran rato passasse, 
Fue Don Carloto infonnado 
De lo que ordena Roldan, 
Por lo qual fue algo gozado j 
Quierolo dissiraular 
Mas no pudo ser zelado, 
AUegdse al Condestable, 
T el papel lo ha tornado, 
Leldo fue el papel, 
Por Paris ae ha dhralgado, 
Que Don Roldan hace gente, 
Y que gente ba juntado. 
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Mournful, and in pensive silence. 

How to act lie did not know; 
Whether, list'ning to Carloto, 

He should bold resistance shew. 

And the more he imis'd upon it, 
Deeper stilt his doubts appeared ; 

Love and friendship urg'd him forward, 
But the Emo Wa wrath he fear*d ; 

Fear'd the promise made the Marquis.— 

Friendship he at length obey'd. 
And this answer to Carloto 

By the Page he reconvey'd:— 

" With his faithful friends and kindred 

" That Vd sally to the field, 
*' And 9 his life for his sake risking, 

" Ne'er to this harsh sentence yield." 

When Carloto knew the answer, 
Hope he breath'd, and ardent joy, 

But a Guard, that moment ent'ring. 
Did each empty hope destroy; 

For he seiz'd and read the letter; 

And through Paris then 'twas known 
That Orlando troops was raising 

For Carloto's sake alone. 
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El Emperador que lo sabe 
Al Marques ba avisado, 
Mande poner a Carloto 
ApercibidO) y a recaado ; 
Fregonar por la Ciudad, 
Que oadie sea osado, 
So perdicion de la vida 
Al otro dia ir armado. 

A Roldan embio a decir, 

• 

Que el tampoco sea osado 
De mas en Paris estar, 
Hasta un ano passado, 
So pena de ser traydor, 

Y por tal ser publicado. 

£1 Marques que sintio el caso, 

A Reynaldos ba embiado, 

Que manana amaneciendo, 

Sea sin falta Hegado, 

A las puertas de Paris, 

Con tres mil hombres de Estado : 

Do a caballo lleve mil, 

Y que no sea mudado, 
Hasta tanto que Carloto 
Al eampo sera llevado, 
Ypuestoenel cadahalso, 
Do ba de ser sentenciado. 

Y qualquier que con vos venga, 
Defienda lo encomendado. 
Otro dia de manana 

Assi fue todo acabado. 
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When the Etnp'ror heard these tidings, 

To the Marquis word he sent, 
And, Carloto doubly guarding, 

Did his friend's design prevent. 

Through the city then 'twas publish'd, 

To prevent these fresh alarms. 
That no person, pain of treason, 

Shou'd next day be seen in arms* 

Count Orlando was forbidden 

Fore his sovereign to appear; 
And from Paris distant banish'd 

For the space of one whole year. 

But th# Marquis bade Rinaldo, 

At the early morning's light, 
With three thousand troops be ready 

Round about the gates, to fight ; - 

And a thousand horse appointed, 

Near the' city in array, 
And the scaffold where Carloto 

Was his forfeit life to pay ; 

Bravely ordering them to combat; 

If resistance any dar'd : 
With the early rays of morning 
. Thus was ev*ry point prepar'd. 
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Ya tacaban a Carloto 
Con hierrot aherrojado, 
Los Pregoneroa delante, 
Su gran maldad pttblkando* 

Quando fueron k la puerta, 
Don Reynaldos lo ha tornado. 
En medio toda la gentc 
Lo ha Wen aposentado 

Quando son al cadahalso 
Do ha de ser sentenciado 
Delante toda Parts 
Fue may bien exeeutado, 
Segun que por la sentencia 
Fue -proveido, y mandado. * 
Assi murio Don Carloto 
Quedando aloveaado ; 
T Baldovinos Thriendo, 
Antique muerto, muy honrado. 
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Prince Carloto from the prison, 

Fast in irons bound, they led ; - 
Royal heralds raarch'd before him* 

Who his crime and sentence read* 

At the city gates Rinaldo 

Took him from the Marshal's hands» 
And, in midst of all the people, 

Led Mm bound with hempen bands* 

Justly then all Paris saw him 

On the fatal scaffold bleed : 
Thus the sentence was aecomplish'd; 

As the Judges had decreed ; 

Thus Carloto dy'd^ bis mein'ry 

Sunk in everlasting shame. 
Whilst in death was Baldwin beaor'd 

With unfading wreaths of feme. 



vol. ft. M 



17$ BL KABQUBS DB MANTUA* 



ROMANCE 



DEL 



MARQUES DE MANTUA. 



QUART A PARTS. 

La* Excqwuu de Baldovinos. 



Gran estruendo de campanas 
Por todo Paris havia, 
Su doloroso sonido 
Las piedras entristecia, 

Por muerte de un caballero 
Baldovinos se decia ; 
Uuo era de los Doce, 
Y de reyes descendia. 

Ya lo llevan a enterrar 
Con gran pompa en demasia ; 
Grandes mortajas, y lutos, 
Mucha gente le seguia. 
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THE ANCIENT BALLAD 



OP THX 



MARQUIS OF MANTUA. 



PART FOURTH. 

The Obsequies of Prince Baldwin. 



Hark ! the bells of Paris tolling, 
Yield a melancholy sound, 

Melting e'en the stones to pity 
For a Knight so high renown'd ; 

For the good and gallant Baldwin, 
Of the Twelve illustrious Peers, 

From a race of kings descended, 
Slaughter'd in his prime of years. 

Forth with royal pomp they bear him 
To the silent mournful tomb ; 

Knights and friars, a train attending. 
Weeping his untimely doom ; 

M2 
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El gran numero de bachas 
Vence la lumbre del dia ; 
Cien Pages cabe la tnmba, 
Que le Uevan compania. 

Muchos Duques, mucbos Condet^ 
May grande caballerft ; 
Cantandole Tin response* 
Infinka clerecla. 

£1 gran Cardenal de Ostia, 
For Presbytero Tenia: 
£1 Arzobispo de Mil&a 
DeDiacono serria. 

Por Subdiacono dellos 
£1 Obispo de Aux Tenia. 
A11& en San Juan de Letr&o, 
£1 aparato se bacia 



De una rica sepultura, 

Que & las del mundo excedia. 



Toda la piedra jaspe, 

Y bermosa mazoneria, 

Y unas colunas de marmot 
En donde se sostenia. 
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Torches in sack number bearing 

As eclipse the light of day ; 
Whilst a hundred Pages foHew 

Where the coffin leads the way. 

Dukes, and Counts, and noble Barons, 

All in long procession ride ; 
Priests behind them slowly walking, 

Who responses loudly cry'd 

First, the Cardinal of Ostia 
As Chief Priest the corse attends ; 

Then til' Archbishop of fair Milan 
As his Deacon hnmbly bends* 

With a bishop for Subdeacon, 

Aux the title that he bears ; 
To St. John of Lateran marching, 

Slow the funeral pomp repairs. 

Rich the tomb, so rich that never 

Tomb of kings did more exceed ; 
Peck'd with many a curious sculpture. 

Many a fkm'd recording deed : 

Of the rarest jasper fashioned 

With the highest skill of art ; 
Marble pillars, finely polish'd, 

Sound it shine in ev'ry part' 
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H ecbas, pues, ya las exeqnias, 
Como a el pertenecia, 
Cinenle cstoque dorado 
De gran preck), y valia. 

, Metenle yelmo muy rico 
De ititinita pedreria. 
En habito militur, 
Y anuado por esta via, 

Lo meten en el sepulchro, 
Como usarse solid ; 
Quedando el cuerpo con fama, 
Con gloria el alma subia. 
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When the obsequies were ended 

Due to such a noble Knight, 
Round him his rich belt they fastened, 

And the sword he wore in fight. 

On his head a helmet placing, 

With bright jewels covered o'er ; 
Last in soldier's dress array'd him, 
" As in life the hero wore. 

Then within the tomb they lay him, 

And the pond'rous marble close ; 
Here in fame his body resting, 

Whilst his soul tb glory goes. 
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ROMANCE 
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PON GAYFEROS, 



Assent ado erta Gayfero* 
En el Palacio Real, 
Assentado esta al tablero 
Para las tablas jugar. 

Los dados tiene en la mano, 
Que no les quieres enojar, 
Quando entrd por la sala 
Ppn Carlos el Emperante. 
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THE ANCIENT BALLAD 



or 



GAYFEROS. 



THIS Ballad engages the whole of the 9th chapter of the td 
frook and 2d part of Don Qnixote j a chapter so exquisitely divert- 
ing, that It would be an injury to transcribe any part of it: we 
therefore refer the reader to the original volume. 



In tbe royal palace sitting, 
Ere he had begun to play, 

As before the Prince Gayferos 
Wide the * tables open lay, 

In his hand the dice retaining, 
Just upon the point to throw, 

To the Knight the King, approaching, 
Did his royal person shew. 



* The game here meant is probably Trictrac, or Fionch back- 
gammon, 
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Desqne assi jugar le vido 
Comenzole de mirar, 
Hablandole esta hablaodo 
Palabras de gran pesar. 

Si tan boenos sois Gayferos 
Para las annas tomar, 
Como sois para los dados, 

Y para las tablas jugar : 

■ 

Tuestra esposa tienen Moros, 
Iriadesla a buscar ; 
Pesame a mi por ella, 
Porque es mi hija carnal. 

De mucho fue demandada, 

Y a nadie quise tomar ; 
Pues casastes por amores, 
Amores la ban de casar. 



Si en otro fuera casada 
No estuviera donde esta. 



Gayferos que aqnesto oyera 
Movido de gran pesar, 
Levantose del tablero 
No quiriendo mas jugar. 



GAYFEBOS. 187 

W ith a scornful look he ey'd him, 

Utt'ring with a taunt severe, — 
" O Gayferos, how it shames me 

" To behold you idling here! 

" Were you but in arms as dext'rons 

" As at tables and the dice, 
" You would hold your honor surely 

" At a far more worthy price ; 
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And your spouse, to Moors a captive, 
This would lead you to regain. 
" Much I'm griev'd to think my daughter 
" Should a hapless slave remain* 

" Many another Chieftain gladly 

" Would have call'd the maid his own 

" Since for love she chose to wed you, 
" Love must be her friend alone* 






But if other Knight possessed her, 
There, forsooth, she wou'd not stay ; 
" By immortal deeds of valour 

" He would bring his spouse away/ 9 

When renowu'd Gayferos heard him. 

Deeply griev'd the speech he bore, 
And, uprising from the tables, 

Vow'd that he would play no more; 
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A manos toma el tablero 
Para baverle de arrojar, 
Sino por quien con el juega, 
Que era hombre de linage. 

Jugabe eon el Guarinos 
Almirante de la mar ; 
Voces d& por el Palacio, 
Que al cielo qujeren llegar, 

Preguntande, pregmntandc* 
Por su tio Don Roldan, 
Hallaronlo en el patio* 
Que queria cavalgar. 

Con el estaba Oiiveros* 
Y Durandarte el gal&n, 
Con el muchos de los Doce, 
Que k una mesa comeu pan. 

Gayferos que aquesto vido 
€omenz&ra de hablar ; 
Por Dios os ruego mi tio, 
Por Dios os quiero rogar, 

Vuestras armas, y caballo, 
Vos me las querais prestar, 
Que mi tio el Emperador, 
Sduy mal me quiso tralar. 
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•And, the tables rudely seizing* 

Fain had dash'd 'em to the ground ; 

But reflection, soon returning, 
Kept his rage in decent bound* 

» 

With a Noble was he playing* 

With the Admiral of the fleet. 
Through the palace instant shouting* 

Fain he wou'd his uncle meet. 

Soon be beard that Count Orland* 

Was upon theftoint to ride; 
In the court Gayferos found htm. 

Just as he had leap'd astride* 

fthveros stood beside him, 

Durandarte too was there? 
And the Twelve, at one round table 

Who the same rich viands share. 

When the gallant Prince percetv'd them* 
Thus he cry'd before them all ; — 

" Oh, for heav'n's sake, uncle, hear mel 
" Hold not my entreaties small, 

*' Sorely hath the Emp'ror griev'd me ; 

" Stand I beg you, then, my friend* 
" And your noble steed and armour ' 

" For a season kindly lend I. 
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Dice que soy para poco, 
Y no para arnias tomar ; 
Bien lo sabeis vos mi tio, 
Bien sabeis vos la verdad. 

Si do busqufe a mi esposa, 
Culpa no me pueden dar, 
Tres anos anduve triste 
Por los montes, y loa valles ; 

Comiendo~la carne cruda, 
Bebiendo la roxa safegre, 
Trayendo los pies descalzos, 
Las unas corriendo sangre. 

Nunca yo hallarla pude, 
En quanto yo pude andar, 
Ahora sfe que esta en Sansuena* 
En Sansuena essa Ciudad* 

Sabeis que estoy sin caballo, 
El annas otro que tat, 
Que las tiene Montesinos, 
Que es ido a festear, 

Alia a los Reynos de Ungria, 
Para torneos armar, 
Pues sin armas, ni caballo, 
Mai la podrd yo sacar. 
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" With a taunting speech he told me 

" That for arms I was not fit ; 
" But the truth you know, and surely 

" Will your nephew now acquit. 
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If my spouse I seek no longer, 
" Can the fault he justly mine? 
" Plains I trod, and vales, and mountains, 
" Three whole years with this design. 

94 Wand'ring wretched, eating only 
" * Herbs ; my drink the crystal flood : 

u Till my feet, with rough flints wounded, 
" Run a purple stream of blood. 
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Twas not my good chance to find her, 
" Though I sought with tend'rest care ; 
44 Now I learn that in Sansuena 
41 She's a hapless captive there. 

** Horse and armour Montesinos 
" Mine in some gay tilt employs : 

** Far to Hungary hath he journey'd, 
44 Eager for those manly joys. 

4t Freely to my friend I lent them, 
" But it leads me now to you: 

" Neither horse nor arms possessing, 
" How shall I. my course pursue 1 



• The Spanish say., « Eating raw flesh, and drinking blood-- I 
fcave substituted more delicate sentiments. 
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Por es0O ruego, mi tio, 
Las vuestras me querais dir. 
Don Roldan que aquesto oyera* 
Tal respuesta le foe a dar. 

Callad sobrino Gayferos* 
No qoerais hablaiio tal * 
Siete anos vuestra esposa 
Ha que esta en cautividad. 

Siempre os be visto eon armasy 

Y caballo otro que tal, 

Y ahora que estais sin ellas, 
Las querais ir a buscar. 

Juramento tengo hecbo, 
Alia en San Juan de Letranr 
A nadk prestar mis annas, 
Ko las hagan cobardar. 



Mi caballo ea bien vezado, 
Mai no le quieran vezar. 



Gayfcros, que aquesto oyera, 
La espada fuera a sacar, 
Con uua voz muy ayrada, 
Comenzara de hablar. 
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u Humbly, then, do I entreat you 

" To attend to my request : 
" Tour's to lend f — Orlando, answ'ring, 

Thus the gallant Prince address'd:— 

" Silence, nephew ! talk not idly, 

" Nor a falsehood thus maintain ; 
" Sev'n years doth your spouse so lovely 

** Captive with the Moors remain. 

" Still with horse and arms I've seen you ; 

" But when now you neither boast, 
•• E'en you'd go to seek your lady, 

" Courting honor's fairest post. 



*' Know then at St. John's of Lat'ran 
" This firm oath I truly swore, 

u Ne'er to lend my horse nor armour 
" To another Chieftain more, 

" Lest some coward shou'd disgrace him, 

" And ill treat my noble steed, 
" Who his own and master's honor 
Does with equal knowledge heed." 



<t 



When Gayferos heard this answer, 
In a furious rage he flew, 

And his sabre from the scabbard 
In an instant fiercely drew. 
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Don Roldan bien se parece, 
Siempre me quisistes mal; 
Bias si otro me lo dixera, 
Mostrara si soy cobarde. 

Mas quien a mi ha injuriado 
No lo havcis por mi a veogar 
Que si tio no me fuistes, 
Con vos querria pelear. 

Los Grandes que all) se kalian 
Entre los dos puesto se ban. 
Don Roldan que assi lo vido, 
Comenzjde de hablar : 

Bien mostrais vos Don Gayferos, 
Que sois de muy poca edad, 
Bien olsteis un exeniplo, 
Que conocereis ser verdad* 

Que aquel que bien te quiere, 
£1 te suele castigar ; 
Si fuerais mal caballero, 
. No dixera yo lo tal ; 

Mas porque se que sois bueno, 
Por esso os fui a castigar, 
Que mis armas, y mi caballo* 
A vos no se ban de negar. 
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f * AH V 9 cries he, " too sore you wish me 

" In my troubles ill alone ! 
" Had another thus disdaWd me, 
He had soon my valour knows* 



it 



it 
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As you scorn, then, to assist me 

For my wrongs revenge to take, 
Were you not my uncle, surely 
In the field our spears we'd break." 



Round them all the Nobles pressing, 
"Tween the Chieftains interposed, 

When renown'd Orlando, speaking, 
In these words the quarrel clos'd : — 

" Well indeed it seems, Gayferos, 
" You're of inexperienc'd age, 

" Since the pattern you have shewn us 
" May our sober thoughts engage. 

" Him that loves and most respects yon 
Fain you wou'd in fight chastise : 
Never thus a hardy warrior 
The disgraceful coward tries* 



it ~ 

it 



" But I knew your daring spirit. 
" And that spirit I assayVl : 
Take my horse, and in my armour 
You shall be with speed array'd ; 

N2 
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T d qncrds compania, 
Yo os irfe acompafiar. 
Mercedes, dixo Gayferos, 
De la buena voluntad. 

Solo me quiero ir, solo, 
Para haverla de sacar. 
Nunca me dira ninguno 
Que mi vft ser desleal. 



Luego Don Roldan niandd 
Sus armas aparejar. 
El mismo arraa el caballo, 
For mejor assegurar. 

£1 mismo arma a Gayferos, 

Y le ayuda a cavalgar. 
Luego cavalg6 Gayferos, 
Con enojo, y gran pcsar. 

v. 

Fesales mucho a los Doce, 

Y tambien a Don Roldan, 

Y mas al Emperador, 
Desque solo le vfc andar. 



ChATFBBOS. 197 

" And, if company delights you, 

u At your beck will I attend." 
u Thanks !" reply 'd renowned Gayferos; 

" Now indeed you prove my friend. 

" But my spouse, fair Melisenda, 

" Looks to see her faithful Lord ; 
" Should another Chieftain free her, 
He will only be ahhorr'd. 
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" This firm arm alone must loose her 
" From the captive's hated chain ; 
And henceforth from taunts disloyal 
" Ev'ry tongue will sure refrain/' 



u 



From his steed alights Orlando, 
And his armour strait was brought 5 

With his hand Bayarte harness'd, 
For his nephew's weal he sought. 

Then he arms the Prince, and aids him 
On the steed to vault astride : 

In deep rage the spur applying, 
Forward he begins to ride. 

All the Peers, with brave Orlando, 
Griev'd to see him thus depart; 

But the Emp'ror, when he heard it, 
Felt distress afflict his heart. 



108 OAYTBBOft. 

Y desqna el ya se sabia 
De aquel palacio sin par, 
Con una vox aniorosa, 
Le Uamara Don Roldan. 

Esperad sobrino mio, 

Pues solo quereis andar. 

Dexadesme vuestra espada, 

La mia querais tomar. 

Que aunque vengan dos mil Moroi 

Nunca lcs bolvais la fez. 

Al caballo dad la rienda, 

Y haga su voluntad; 
Que si el viere la suya 
Muy bien os sabra ayudar : 

« 

Y si se ve demasta, 
Delia os sabra. sacar. 

Ya le da la su espada, 
Toma la de Don Roldan ; 
Dk de espuelas al caballo, 

Y se sale de la ciudad. 
Don Beltran que irlo vido, 
Comenzdle de hablar : . 
Tornad aca hijo Gayferos, 
Fues me teneis por padre, 
Porque solamente os vea 
La Condesa vuestra madre. 
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From the palace was he speeding, 

When his uncle call'd him back x 
" Not so fast, my valiant nephew ; 

" One strong weapon still you lack. 

" This keen sword about you girding, 

" Ne'er shall fear your breast appal ; 
" Though two thousand Moors attack you, 
Bravely may you face them all. 



« 






Give your steed t^e reins, and let him 
As he lists direct the fight: 
*' Fear not, then, but you will conquer 
" By his still victorious might. 

" But too far shou'd he engage you 
" Midst a host of circling foes, 

" Safe to bring you from the combat 
" By his matchless speed he knows." 

When the sword was round him girded, 
From the city swift he bends ; 

But, when old Lord Bertram meets him, 
Thus his breath he vainly spends : — 



t€ 



O return, my son Gayferos, 
" Since you still have call'd me sire I 
" Let your gentle mother see you ; 
" Tii her earnest, fond desire. . 
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Tom&ra con vos consuelo, 
Que fan tristos llantos hace* 
Daros yk caballeros, 
Los que hayais necessidad, 

Conaoladla vos rai tio, 
Vos la querais consolar ; 
Acuerdese que pequeoo 
Me perdl de poca edad ; 

Haga cuenta que de entoncea 
Nunca me ha visto jaii&s. 
Yk sabeis que entre los Doce 
Corren males voluotades. 

No dir&n que buelvo a rogaros, 
Ni que buelvo por cobarde, 
Que no bolvere en Francia, 
Sin Melisenda toman 

Don Beltran que assi lo oyera 
Tan enojado en el hablar, 
Buelve riendas al caballo* 
Y entrase en la Ciudad, / 

Gayferos k tierras de Moros 
Comienza de caminar, 
Por las tierras de Sansuena, 
Gayferos apriessa v£« 
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Some smstli comfort for your absence 
" Will her tender heart receive ; 
If a few brave Knights attend you, 
For your guard, she less will grieve." 






Be you, uncle, then her comfort, 

Give her gentle heart relief: 
Long she lost me when an infant; 
" Then I never knew her grief. 

" Let her think she never found me— 
" Oh ! it pains my soul to tell, 

** That no more the Twelve, uniting, 
"Love each other truly welL 

" No vile coward shall they call me : 
" Uncle, I must forth alone, 

" Nor return till Melisenda 
" Is by this firm arm mine own* 

When the good old Bertram saw him 
In a rage so fierce and high, 

To the city back returning, 
No more reas'ning would he try. 

Prince Gayferos swiftly journeying, 
To the Moorish country rides, 

Where in fair Sansuena city 
His illustrious spouse abides. 
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Las Toccs que el iba dando 
Al cielo quieren Uegar ; 
Mai dickndo iba el vino, 
Maldicieudo iba el pan, 
£1 que coniian los Moras, 
No el de la Christiandad. 
Maldiciendo iba la duena 
Que tan solo uno bijo pare. 
Si enemigos se lo matan, 
No tiene quien lo vengar* 

Maldiciendo al caballero 
Que cavalgasse sin page, 
Si se le eae la espuela 
No tiene quien se la alcance. 

Maldiciendo iba el arbol 
Que solo en el canapo nace, 
Todos los aves del mundo 
En el se van a assentar, 

Que de rama, ni de hoja 
No puede el triste gezar. 
Dando estas voces, y otras, 
A Sansuena fue a llegar. 

Viernes era aquel dia, 
Gran fiesta los Moros hacen, 
Almanzor"d la Mezquita 
Va para hacer la zela. 
Quando Heg6 el buen Gayferos 
A Sansuena, essa Ciudad, 
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Shouts he gives to heav'n ascending, 

Echo does his words repeat ; 
All the Moors aloud he curses, 

Curs'd their wine* the bread they eat. 

And the lady, too, he curses ' 

That has but an only son : 
If some stranger's hand should slay him, 

To avenge her hath she none. 

Then the Cavalier he curses 

That alone departs to fight ; 
Should his spur fall, to regain it 

He must needs himself alight* 

And the tree he curses standing 

Lonely in the spacious field, 
For its leaves and spreading branches 

All the birds a harbour yield ; 

And they keep so loud a chattering, 

That the wanderer cannot rest. 
To Sansuena came Gayferos, 

As these curses he express'd. 

Twas a Friday, and Almanzor 

To the Mosque was gone to pray'r ; . 

Not a Moor through all the city 
Did he find at eat'ring there ; 
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Miri si verta alguno, 
A quien poder demandar ; 
Vid un Cautivo Christiano; 
Que andaba por el adaive. 
Desque le vido Gayferos 
ComeDz61e de bablar ; 
Dios te salve el Christian©, 

Y te ponga en libertad! 
Nuevas que pedirte quiero* 
No me las quieras negar ; 

Tu que andas con los Moros, 
Si lo oiste aca bablar ; 
Si hay alguna Christiana, 
Que sea de alto linage. 

£1 cautivo que lo oyera, 
Comenzara de llorar; 
Tantos tengo de mis duelos; 
De otros no puedo curar. 

Que todo cl dia los caballos 
Del Rey me hacen peynar. 

Y de noche en la honda cima 
Me hacen aprisionar. 

Bien se que hay muchas cautiva* 
Christianas de buen inirar. 
Especialmente hay una, 
Que es de Francia natural. 
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But, at last/ a Christian captive 
Walking near the gate espy'd ; 

Him Gayferos soon addressing, 
Thus in gentle accents cry'd :— 






Heav'n restore thee, hapless Christian, 
To thy freedom safe again ! 
" Much indeed I wish to ask thee, 
" Let not, then, the questions pain. 

" You that with these Moors remaining, 
" Lead a life of bitter cheer, 
Sure must know if any lady 
High of rank be captive here?" 






With a sigh the Christian answer'd, 
" True, indeed, my woes are great ; 
And so many, that I have not 
Time to weep for others' fate. 
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" All the day the royal stables 
My hard office to attend ; 
And the night in some dark dungeon 
" Must I in affliction spend. 

*' Yet I know there's many a captive, 
" Many a lady fair and young ; 

" One, indeed, the rest surpassing, 
" Is the theme of ev'ry tongue* 
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T el Rey Almanzor la trata* 
Como k su hya carnal. 
Se que machos Reyes Morot 
Con ella quieren casar. 

Por esso id caballero 
■ Por essa plaza adelante, 
Verlas heis k las ventanas 
Del gran Palacio Real. 

Derecho se vk Gayferos 
. Do los Palacios estan, 
Desque estuvo cerca de ellosy 
Comenzolas de mirar ; 
Vi6 gallarda k Melisenda, 
En una ventana estar, 
Con otras damas Christianas, 
Qne estan en cautividad. 
Melisenda que lo vido, 
Coiuenzara de llorar; 

No porque le conociesse 
En el gesto, ni en el hablar ; 
Mas en verle annas blancas, 
En los Doce fue a pensar. 

Se acordd de los Palacios 
Del Emperador su padre, 
De las justas, y torneos, 
Que solian por ella armar. 
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•* From fair France she comes ; Almanzor 
" Shews her all a daughter's love : 
Vainly for his spouse to win her 
Many a Moorish Prince hath strove. 



u 
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" Would you now behold that Lady, 
" To the square pursue your way ; 

u At the royal palace windows 
" Doth she her fair form display." 

To the palace rides Gayferos, 

And begins to view it round : 
At a window Melisenda 

Soon his eyes, delighted, found. 

Many another Christian Lady 

By her side a captive stood : 
Down her cheeks, when first she saw him, 

Swiftly cours'd a briny flood. 

By his armour white discov'ring. 

And his lofty gallant mien, 
He was of the Peers illustrious 

In her father's palace seen : 

And, the time to mind recalling 

When in jousts and tourneys fam'd, 

Oft her beauty's matchless lustre 
Some bold Knight aloud proclaimed. 
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Con vo* triste, y dolorosa, 
Lc Comienaa de Uamar. 



Rogoos por Dios, dtbailerf, 
A mi no os querais negar, 
Si sois Christiano, 6 Moro, 
Decidme abora la verdad. 

Daros de anas encoiniendas, 
Bien pagadas os serin, - 
Caballero si a Francia ides, 
For Gayferos preguntad. 



Decidle que la sn esposa 
Se le embia a encomendar. 



Que ya la parece tiempo 
Que la debria sacar, 
Que no lo dexe por raiedo, 
Con los Moros pelear. 

Tener debe otros amores, 
¥ de mi no hay acordar, 
Los ausentes por presents 
Ligeros son de olvidar. 



Happy days ! but now for ever, 

As she fancy 'd, fled 4way : 
With a mournful look she call'd hi*, 

And these words began to sayi— 

" Oh ! for heavVs sake, Knight, I beg you 

" Do not my request deny, 
" If a Moor or Christian warrior 

" In that martial dress I spy ; 

" If to France your way pursuing* 
" Then to Prince Gayferos go ; 

" Well will he reward your service, 
" When this hapless truth you shew, 

" That his lady Melisenda 
" Rests a captite with the Moor* 

44 And 'tis time her long-lost freedom, 
4( And his honor, to restore. 

" Tell him, if, as fame announces, 
" He's a brave adventurous Knight, 

44 Here forlorn he will not leave her, 
" But the Moors undaunted fight. 

" But, perchance, some other Lady 
" Hath engag'd his am'rous vows: 

«• 111 the absent are remember'd ; 
" He, alas ! forgets his spouse. 
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Aun le direis, caballero, 
Por lc dfcjr mayor aenal, 
Que sus justas, y torneos, 
Bien lo supimos adu 
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T siestas 
Ko recibe con solaz, 
Darlas heis k Oliveros, 
Darlas lieU k Don Roldan. 

Darlas heis k mi senor, 
£1 Emperador mi padre, 
Direi* que estoy en Sansuena, 
En Sansuena esta Ciudad, 

Que si presto no me sacan, 
Mora me qukro toraar, 
Casarme han con un Rey Moro* 
Que estfc allende el Mar* 

De siete Reyes de Moros> 
Reyna me haeen coronar, 
Segun los ruegos me hacen, 
Mora me har&n toraar* 

Mas araores de Gayferoa 
Yo no puedo olvidar. 
Gayferos, que aquesto oyera, 
Tal respuesta le fue k dar. 
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" And, still more to shame the warrior, 
" When these taunting words Appear, 

" Tell him that in jousts and tourneys 
" We have heard his triumphs here* 

" If to this he scorn to listen, 

" Then to Oliveros tell, 
" And Orlando, what I suffer, 

" For those Nobles love me well. 

" To the EmpW too, my father, 
" Tell him what must give him pain, 

" That a captive in Sansuena 
" With Almanzor I remain. 
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Tell them, if nd friendly rescue 
In a timely hour they bring* 
" I shall be compelled to marry 
u Some detested Moorish King* 

" Queen of sev'n proud Kings to make me, 
" With a crown my brows to grace, 

" They entreat my ears to listen, 
" And the Moorish faith embrace. 

" But affection for Gayferos 
" Keeps me true to him alone/' 

Thus spoke she Gayferos, answ'ring, 
Made the truth then gladly known* 

Of 
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No Uoras la mi seoora, 
No quenua aari llorar, 
ptorque esias encooyeadai 
Vo» mm las poda* dfar. 

Que a mi dartre de Francia 
Gayferos suck* llamar ; 

To soy el Iafente Gayferos, 
Senor de Paris la grande; 
Prirno hermano, de OKvcfOi 
Sobrino de Don Roldaa. 



Amores de Melisenda 
Son los que ack me tfaeo ; 



Melisenda que esto oyera 
Conocidle en el hablar ; 
Quitose de la venftana, 
La escalera fue a totnar; 
Saliose para la Plaza, 
Adonde lo vido estar. 
Y Gayferos que la vido 
Presto la fue a tomar ; 
Abrazola con sus b*azos> 
Para haverla de besar. 
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" Weep not, weep not, gentle Lady ; 

" It distracts my heart with pain, 
" For the words you now commend me 

" Ne'er need I repeat again. 

" Your dear self in France shall tell them ; 

" Shortly shall they see you there : 
" In me you heboid Oayferos $ 

" Hence I come my spouse to bear. 

" I'm the Lord of royal Paris, 
" Of that city so renown'd ; 
" Oliveros is my cousin, 

Whose high deeds are blason'd found : 
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" And Orlando is my uncle, 
" Love of her I hold so dear, 

" (And I trust that lore will prosper,) 
" Leads me to her rescue here/' 

Melisenda knows her hero 
By his speech, and joyful hies 

From the window, and like lightning 
Down the steps transported flies* 

To the square in haste descending* 
Where her Lord with fond alarms, 

And a tender kiss, received her, 
As he clasp'd her in Ins arms. 
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All! estaba tin perro More* 
For las Christianas guardar. 
Las voces daba tan altas, 
Que al cielo quieren Uegar. 

Al alarido del Moro 
Mandan cerrar la Ctudad; 
Siete veces la rodean, 
No hallando pqr donde andar. 

Sale el Rey Almansor 
De la Mezquita do estik* 
Vereis tocar las troinpetas* 
Apriessa, y no de vagar. 

Annar vereis caballeros, 
Y en caballos cavalgar* 
Tantos se arman de los Moros, 
Que gran cosa ea de mirar, 

Melisenda que lo vido, 
En una priessa tan grande, 
Qon una voz delicada 
Le comienza de hablar : 

Esfbrzaoe Don Gayferos, 
Jfo querades desmayar, 
Que \os buenos caballeros, 
§pn para necessidad. 
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But a Moor that watch'd the Ladies 
Chanc'd to see the fond embrace, 

And the dog with shouts tremendous 
Houses all th' affrighted place. 

Fast they close the gates i Gayferes 
Sev'n times circles round the wall ; 

But, no way f escape discovering^ 
Sees with pain this chance befrL 

For his lovely Melisenda, 

Not himself, his bosom fears. 
From the Mosque Almanzor sallies 

When this dreadful din he hears; 

And 9 the brazen trumpets sounding, 
Quick to arms the Moors repair, 

Forth in countless numbers sallying, 
And assembling in the square. 

When the gentle Melisenda 

Saw her Lord in such a strait, 
What her voice so bravely utterM 

Tis a pleasure to relate;—* 

" Now, my Lord, display your valour, 
" All your breast to glory warm : 

" Still the hero's dauntless spirit 
" Rises with the rising storm. 
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8j desk escapaia Gayfem, 
Tendreii barto qua contar; 



Si quisiesse Dkw del 
Y Santa Maria su Madre, 
Fuease tal vuestro cabalb, 
Como el de Doa Roldan, 



Muchas veccs lo o) decir 
So casa del Einperante 
Que mil vcces de eutre Morot 
Lo sacd sio pelegrar. 

La cincha aprieta al caballo, 
Afloxarale el petral, 
Hincabaje las espuelas, 
Sio ninguna piedad. 

£1 caballo es muy ligero, 
Fue a la otra parte a saltar ; 
Gayferos que aquesto vido, 
Presto se fuera a apear. 
Tornd a apretarle la cincha, 

Y afloxarle el petraJ, 

Sio poaer pie en el estrivo, 
Encuna fue a cavalgar ; 

Y Melisenda, a las ancas, 
Presto se fue a assentar. 
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* If from this you scape, Gayferos, 
" You will have enough to boast : 

" See where, madly rushing forward, 
" Comes the numerous Moorish host 

" Would to beav'n you now had with you, 

" In this time of urgent need, 
" Your brave uncle, great Orlando's 
Matchless arms and fiery steed ! 



« 



44 Iu my royal father's palace, 

" Often have I heard it told, 
" Through whole armies hath be brought him, 

" When they did the Chief enfold" 

« 

Tighter now the saddle girting, 

But the breast-plate loos'ning more. 

Prince Gayferos spurs the charger 
Till his sides were all of gore. 

Light the steed, and active bounds he ; 

From his back again he lights, 
And still more the breast-plate slackens; 

And still more the saddle tights. 

Nimbly then again he mounts him, 

Riding swifter than the wind, 
Whilst his lovely Melisenda 

Firmly keeps her seat behind. 
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£1 coerpo lc da par data* 
Porquc lc pueda abraar, 
Al caballo da de espuelas, 
. Sin niogiuia piedad. 
Corriendo vienen los Moros, 
Apriessa, y no de vagar, 
Las grandes voces que daban, 
Al caballo hace saltan 
Quando es cerca de los Moros. 
La rienda le rue a soltar* 
£1 caballo es ligero, 
Gran tierra les fue a passar. 
Siete batallas de Moros, 
Todas siguiendo le van, 
Bolviendo se iba Gayferos 
Por ver que cosa sera. 
Pesde que vido que los Moros. 
Se le iban a cercar, 
Se bolviera a Melisenda, 

Y coraenzdle de hablar. 
No os enojeis mi senora, 
Fuerza os sera el apear* 

Y en esta gran espesura 
Podais senora aguardar; 
Que los Moros son tan cerca, 
Que es fuerza nos alcanzar. 
Vos senora no teneis armaa 
Para haver de pelear, 

Pues que yo las traygo buenas, 
Quierolas bien emplear. 
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* 

Round the waist she clasps her hero, 

Who with manly courage glows, 
When advancing fast towards him 

He espies the Moorish foes; 

Loud they shout, the brave steed hearing, 
Though the hostile hands were near, 

Leaves them far behind, and nimbly 
Bounds along in swift career. 

But sev'n Moorish squadrons follow, 

Who with eager haste pursue ; 
Gallantly he turns his charger, 

And they meet his dauntless view. 

But when close the Prince beholds them^ 

And approaching closer stil^ 
Thus to lovely Melisends; 

Gently be unfolds his will : — 

" Dearest Lady, let me beg yo|i 
" From the steed awhile to light, 

V And amidst the hasty tumult 

" You perchance may scape their sight* 

* * Sword you do not wear to combat ; 

" I shall draw imdaunted mine, 
" And I mean ta use it nobly^ 

" And in this rude contest shine." 
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Apeose Metisenda, 
No eessando de llorar, 
Las rodillas por el suelo, 
Con fatiga, y gran pesar ; 

Los ojos pnestos al Ciek>, 
Comenzara de llorar, 
~ Sin que Gayferos boWiesse 
£1 caballo fue a guiar. 

Quando hula de los Moros, 
Muestra que no puede andar, 
Quando iba para eHos, 
Va con furor desigual* 

Que del furor que lleva 
La tierra hace temblar ; 
Do vida la mas Morisma 
Entre ella se fue a entrar. 

Si bien pelea Gayferos, 
£1 caballo mucbo mas, 
Tantos mata de los Moros, 
Que no bay cuento, oi pan 

La sangre que dellos sale, 
Todo ensangrantado le ha 
Almanzor que aquesto vido 
Comenzara de hablar. 
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Melisenda then, alighting, 

Never ceas'd to weep and mourn, 

And, upon the ground low kneeling, 
Was with deep affliction torn* 

Up to heav'n her eyes she lifted ; 

To her husband then she cry'd* 
*' Heav'n preserve you V while Gayferot 

Forward did his charger -guide. 

When the gen'rous steed retreated, 

You might well have thought him lame; 

But when he advanced, his nostrils 
Breath'd a bring fiery flame, 

While the ground beneath him trembles* 

Swift as lightning he advanced, 
Thundering en the Moorish squadron* 

In the thickest ranks he lanc'cL 

Nobly fought the daring warrior, 
And his dauntless steed stiH more j 

Down on ev'ry side he beat them, 
Down the hostile squadrons bore. 

With their fife's blood wholly covered, 

As their ranks he bravely broke. 
When Almanzor saw him fighting, 

Thus in strange surprise he spoke :— • 
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O valgasme ttk Ala ; 

Y esto que podia estar t 
Caballero con tal fuerza 
Pienso no ae puedc hallan 

Debe ser el encantado 
Esse Paladin Roldan ; 
Debe ser el esforzado 
Reynaldos de Montahran. 

O sera Urgel de la Marcha, 
Esforzado en pelear. 
No hay ninguno de los Doce, 
Que bastasse a hacer lo taL 

9 

Gayferos que aquesto oyera 
Tal respuesta le fuea dar; 
Calledes vos el Rey Moro f 
Calledes no digais tali 

Otros muchos hay en Francia, 
Que tanto coino ellos valen, 

Y no soy ninguno deltas, 
Mas yo me quiero nombrar* 

To soy el Infante Gayferos, 
Senor de Paris la grande, 
Primo hermano de Oliveros, 
Sobrino de Don Roldan. 
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** Gracious Alia ! who can this be 1 

" What a noble Cavalier ! 
" Has Rinaldo of M ontalban* 

44 Or Orlando, ventured heret 

" Never yet in furious battle 

41 Hero did such might display ! 
" Tis perhaps Urgel the valiant* 

" Who has bent his arms this way. 



" Of the Twelve, not one can combat 
" Like this youth, so desp'rate brave ! 

But when Prince Gayferos heard him,, 
This reply he fiercely gave: — 
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" I am neither of the Chieftains 
'* Whom your erring voice has nam'd, 

" But Gayferos, Lord of Paris, 
" Of that town so highly fem'd, 

" Oliveros is my cousin, 

u For his valiant deeds renown'd ; 
44 And Orlando is my uncle, 

u With immortal glory crown'd ; 

" And I trust you'll find me worthy 
u Of their high redoubted race : 
" This firm heart, that pants for glory, 
Ne'er shall coward flight disgrace/' 
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El Almanior que lo oyera 
Con esfuerzo assi hablar, 
Con los mas Moros que pudo 
Eucerrose en la Ciudad. 

Solo quedaba Gayferos, 
No halla cod quien pelear, 
Bolvid riendas al caballo, 
For Melisenda biiscar. 

Ella que venir k> yido 
Luego a recibirlo sale ; 
Desque ?i6 las annas blancas 
Tintas en color de sangre, 

Con la voz triste, y llorosa, 
Comienzale a interrogar : 
Por Dios, os rnego Gayferos, 
Por Dios os quiero rogar, 

Si traeis alguna herida 
Queraismela vos raostrar, 
Que los Moros eran tanto*, ^ 
Que quiza os han hecho maL 

Con mangas de mi camisa 
Apretaros he la sangre, 
Con la toca que es mayor, 
Yo la entiendo de sanar. 
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Seu'd with terror, King Almadzot , 
When he heard this dauntless speech, 

With his Moors in haste retreating, 
Soon was far beyond his reach. 

All alone remained Gayferos, 

Of bis foes not one appeared : 
Melisenda then her hero 

In an instant sweetly cheer'd. 

Such delight inspir'd his presence, 

To her Lord she swiftly flew ; 
But his armour white discovering; 

All of one ensanguined hoe* 

With a voice quite faiut and trembling, 
Mov'd with bitter fears she cry'd ; — 

" Oh ! for heav'n's sake, Prince Gayferos, 
" Lay each false restraint aside : 






And if wounded, plainly tell me? 
All your armour's sprent with gore : 
" Num'rous were the Moorish squadrons, 
" And on you they fiercely bore. 

" Quickly will t tear my ruffles, 
" With soft lint to staunch the wound. 

" Oh ! it grieves my heart to see you !" 
And* she heav'd *sigh profound. 



vol. n, 



226 9AYFBROB. 

Callades, dixo Gayferos, 
. Infanta no digais taf, 
Por mas que fueran los More* 
fro me podian hacer mal ; 

Que estas annas, y caballo. 
Son de mi tio Don Roldan ; 
Caballero que las Ueva, 
No le pueden hacer mal* 

Subid apriessa Senora, 
Que no es tiempo de parar 9 
Antes que vengan los Moros, 
Los Puertos se ban de passar. 

Ya subia Melisenda 
En el caballo alazan, 
Razonando van de amorcs 
Todo el camino que van. 

Ki de los Moros ban miedo, 
Ni dellos sientan pesar, 
Con el placfer que sentian 
No sienten el caminar. 

De nocbe por los caminos, 
De dia por los valles van^ 
Comiendo las yervas verdes, 
Y la bebida muy mal. c 
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u Silence ! lovely Princes*, silence ! 

. " Let thy bosom know no fear : 
" Had they been, ten times as num'rous, 
" They had fali'n beneath my spear* 

" This same armour is my ancle's, 

" And 'tis, his unrjvall'd steed ; 
u Cavalier that has them never 

" Need the foe in battle heed. 

" Bat make haste to mount, dear lady, 

" This no moment for delay ; 
" Ere the Moors again attack us, 
We iriust through the gates away/' 
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Lo ! where now fair Melisenda, 

Seated on her steed again, 
Forward journies, ne'er reniemb'ring 

Scenes of late afflicting pain. 

Of sweet love she talks, and thinks not 

Of the routed Moorish foe ; 
Whilst along the road the charger 

•Seems with lightsome step to go» 

In the night the roads they travel, 
But in days the lonely fields, 

Where their course wild herbs and water 
Only for a season yields : 

P 3 
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Haste entrar Hem deFranda* 

Y pueblos de Chrigtiandad ; 
81 haste aill alegiet fueroo* 
Adelante mucho mas. 

Mas a la entrada de un monte, 

Y a la salida de an valle, 
Caballero de armas blancas 
De lexo vido asaomar. 

Gayferos desque lo Tido 
Rebuelto se ha de la sangre, 

Y dice luego a su senora^ 
Esto es de mayor pesar ; 

Que el Caballero que assoma, 
Grande esfuerzo es el que trae, 
Que sea Christiano, 6 Moro, 
Forzado me es pelear. , 

Apead la mi sefiora, 

Y venirme a la par, 
De la mano la trala, 
No cessando de llorar. 

Desque el uno es cerca al otro 
Comienzana aparejar, 
Las lanzas, y los escudorf 
En son de buen pelear* 
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Till fair France again they enter, 

And the Christian lands explore, 
Then their hearts, all care resigning. 

Soon a cheerful aspect wore. 

But thus travelling, as they journey'd 

Through a valley, they descry *d 
On the mountain, at a distance, 

Some fierce Knight to meet them ride. 

When Gayferos sees his armour, 
Though no fears his heart appal, 

$till he cries to Melisenda, 
«' This, mischance is worse than all* 

*• Yon same Cavalier approaching 

" Is a hold advent'rous Knight : 
04 ltyfoor or Christian, which I know not, 

V But I must prepare to fight 

« Therefore now alight, my fair one, 

" And by me for safety stand/' 
Much she wept, while Princ? Gayferas 

Held his lady by the hand. 

As the Knights draw near each other, 

Shields and lances they prepare ; 
Couching low, and fqrward bounding, 

Thus th? fiery combat dare. 
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« 

Los caballos yide ccrca 
Comieiian de relinchar ; 
Conocio el suyo Gayferos, 

Y comenxd de hablar, 
Perded cuidado, senora, 

Y Tamos presto al lugar, 
El caballo que alii viene 
Mio es en la verdad* 
Yo le di inucha cevada, 
Mucba mas le entiendp dar ; 
Las armas segun que veo 
Mjas son otro que tal, 
Porque aquel es Moritesinos, 
Que a mi me viene a buscar, 
Que quando yo me parti, 

£1 no estaba en'la Ciudad. 
Plugo mucbo a Melisenda, 
Que aquello fuesse verdad. 
Ya que se van acercando 
Casi juntos a la par, 
Con voz alta, y muy crecida 
Comienaanse a interrogar. 
Conocense los dos primos 
Entonces en el hablar. 
Apearonse a gran priessa, 
Muy grandes fiestas se hacen ; 
Desque huvieron razonado, 
Tornaron a su lugar, 
Jtazonando van de ainores, 
Pe otro no quieren tratar. 
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Loud the steeds neigh, when Gayferos 

Overjoy'd beholds his own. 
*' Courage ! lovely lady, let not 

" Terror in your looks be shewn. 

" Tis my steed that bounds to meet us, 

" Here have we no foe to dread : 
" Oft on barley well delighted 
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Yon good charger have I fed. 



" In my armour Montesinos 
" Is the Knight advancing near ; 

" He was absent when from Paris 
" I began my course to steer." . 

Melisenda gladly hears it, 
Praying heav'n to find it true ; 

While the Cavaliers, undaunted. 
Nearer ev*ry moment drew. 

Loud they call, and loud they question ; 

When the gallant Knights, o'erjoy'd, 
Hail each other, either bosom 

Was no more with care annoy*d. 

Swift they light, while gen'rous transport 
Fires each hero's manly breast ; 

Love and friendship unaffected 
At the meeting they expressed. 
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/ 

Aadando por ius Jornada* 
Entran en la Christiandad, 
Quantos caballeros hal|an, 
Lot iban acompanar, 

Y duenas a Melisenda, 
Doncellas otto qua tal. 
Andando por sus Jornada* 
A Paris Uegado ban. 

El Eniperador <jue \o supq 
A recebir se los sale ; 
Con el sale Otiveros, 
Con el sale Don Roldan ; 
Con el Infante Belmudez, 

Y el buen viejo Don Bettran ; 
Con el muchos de los Doce, 
Que a una mesa comep pan. 

Y tatobien iba Donalda, 
Esposa de Don Roldan, 
Con el iba Julianesa, 
Hija del Rey Don Julian ; 
Duenas, damas, y doncellas, 
Quantos en corte estan. 
Carlos abraza a su bija, 
No dexando de llorar, 
Las pajabras que le dice, 
Dolor era de escucbar. 
Los Doce a Don Gayferos 
Grande acatamiento le hacen, 
Teniendolo por esforzado, 
Mucho mas de all) adelante. 
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fu they journey, Knights and Chieftains 

Daily these brave warriors join; 
Many a lady, too, and damsel 

In their train delighted shine* 

And when they approach nigh Paris, 
Forth the gallant Emp'ror bench; 

Oliveros and Orlando, 
And a num'rous train of friends. 

Prince Belmudez and Count Bertram - 

Fly the faithful pair to meet ; 
And the Twelve that round one table 

Of the same rich viands eat. 

Count Orlando's spouse Donalda, 

Julianesa young and fair, 
Brave King Julian's lovely daughter, 

Shone with other damsels there* 

As the King salutes his daughter, 

What sweet thoughts his mind employ! 

JEv'ry word he speaks is mingled 
With delicious tears of joy. 

All the Twelve Gayferos honor, 

In the fight a lion found ; 
Henceforth with esteem unequall'd 

And immortal glory crown'd, 
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Pues sac6 su espoea amada 
De tan gran cautrvidad ; 
Las fiestas, que se hicieron. 
No tiejwn cuento, ni par. 
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Since he freed his lovely lady 
From the captive's hated chain. 

Sweetly sounds the joyous music, 
Sweetly plays a lively strain. 
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ROMANCE 



CONDE CI4AROS DE MONTALV^N, 



Media noche era por filo t 
Los gallos querian cantar, 
Conde Claros con amorcs 
No podia reposar. 

Muy grandes suspiros dando, 
Que el amor les hace penar, 
Que amores de Clara, nina, 
No le dexau sossegar. 



COUNt CLABOS OF MONTALBAN. tSf 



tHE ANCIENT BALLAD 



or 



COUNT CLAROS OF MONTALBAN* 



*fHIS Ballad relates an anecdote of «n« of Charlemagne** 
daughters, who were all of them, as history informs as, of very 
gallant dispositions. It may- perhaps originate in the well-know* 
Story of his Secretary Egiubart. The ballad is not mentioned ia 
Don Quixote. It differs from Turpin's history, in speaking of 
Orlando and Olirero* as living after the death of Rihaldo ; wfcerea* 
we are there told they all perished together at Ronctesvallet* 



Midnight reigns, and all is silent, 
Save the cock that early crows ; 

But Count Claros love has wounded. 
And fond love denies repose* 

Restless all the night he tosses. 
Frequent turning in his bed ; 

Sighing for the lovely Clara, 
Balmy sleep his eyelids fled. 
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Quando vino la maiiana, 
Que queria alborear, 
Salto diera de la cama, 

Y empezara de llamar* 

Levantaos mi Camarero, 
Dadme vestir, y calzar. 
Presto .estaba el Camaiero 
Para haverselo de dar. 

Dierale calza de grana, 
Borcegui de Cordoban; 
Dierale uo jubon de seda, 
Aforrado en gorgoran. 

Dierale un manto muy rico, 
Que no se podia apreciar, 
Trecientas piedras preciosas 
Al rededor del collar. 

Traele un rico caballo, 

Que en la corte no hay su par, 

Que la silla con el freno 

Bien valia un Ciudad. 

Con trecientos cascaveles 

Al rededor del pretal ; 

Los cientos eran de oro, 

Y los cientos de metal ; 
Los otros eran de plata, 
Por los sones concordat 
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But the morning rays appearing, 

When they first refulgent broke, 
From his couch impatient leaping. 

Loud he call'd, and thus he spoke :— - 

u Rise, my Chamberlain, to dress me." 
When his master's voice he hears, 

On his arms the garments bearing. 
In a moment he appears. 

♦Rob'd in scarlet, now, Count Claros 

Wears a vesture rich and gay, 
That, with curious art embroider'd, 

Does his matchless taste display. 

And so rich a cloak is giv'n him, 

That it might a city buy ; 
Round the collar gems three hundred 

Dazzle the beholder's eye. 

Then his gallant steed they bring him, 
Ne'er a courtier boasts so rare ; 

Saddle, housings, bit, and bridle, 
All of worth above compare. 

Morris bells three hundred jingling, 

On the horse's breast appear ; 
Gold, and tinkling brass, and silver, 

With a pleasant sound they cheer. 



V Literally «carl«t ttockingi, cordovan buakim, and a *ilk 
»ned with grograin. 
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Ibase para el Palacio, 
Para el Palacio Real. 
A la Infanta Clara, nina, 
Alia la fuera a hallar,* 
Trecientat damas con ella, 
Que le van a acompanar. 
l*an linda va Clara, nina, 
Que a todos hace penar ; 
Conde Claros que la vido 
Luego fue a descavalgar. 
Las rodillas por el sueto 
Le comienza de hablar: 
Mantenga Dios a tu Alteza, 
Conde Claros, bien vengais. 

Las palabras que prosigne 
Eran para enamorar ; 
Conde Claros, Conde Clarosy 
£1 senor de Montalvan, 

Como haveis hermoso cuerpo 
t»ara con Moros lidiar ; 
Respondiera el Conde Claros, 
Tal respuesta la fue a dar# 

Mejor lo tengo, senora, 
Para con damas holgar. 
Si yo os tuviesse senora 
Esta noche a mi mandar. 
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Strait rode he towards the palace, 

And the Princess Clara found ; 
Lovely damsels fall three hundred 

Waiting in attendance round. 

O ! she seem'd so wondrous lovely, 
Well the youth's fond heart might bleed : 

When the gallant Count perceiv'd her, 
He alighted from his steed. 

On his knees respectful bending, 

Thus in accents soft he cry'd :— 
*' Heav'n preserve thee, gentle lady !" 

" Welcome, Count !*' the maid reply'd. 

Then, in am'rous converse talking, 

In their hearts the tender flame, 
Love's soft passion long had kindled, 

Burnt with mutual warmth the same* 

" O Count Claros of Montalban, 
" In the tourneys how you shine t 

"With the valiant Moors to combat, 
" What a handsome form is thine I" 

" O ! 'tis far more handsome, lady, 
To engage with beauty's charms I 
Could I but a night pass sweetly 
Sleeping in your happy arms ? 



u 
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T otro dia de manana 
Con cien Moros pelear, 
Si a todos no los venciesse, 
Mandassedesme niatar. 

Calledes, Conde, calledes, 

Y no os querais alabar, 

Que el que quiere'servir damas 
Assi lo debe hablar. 

Y al entrar en las batallas 
Bien se suele escusar; 
Sino lo creis senora, 

Por las obras se vera. 

Siete anos son passados, 
Que os comence de amar, 
Que de noche yo no duermo, 
Ni de dia puedo holgar. 

Sieinpre lo tuvistes Conde 
De las dama8 os burlar ; 
Mas dexadnie ir el Conde 
A los 1>anos a banar ; 
Quando yo sea banada 
Estarfe a vuestro mandar. 
Bespondiera luego el Conde, 
Tal respuesta le fue a dar ; 
Bien tabeis vos mi senora, 
Que soy cazador Real ; 
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" la the morning Moon a thousand 
" I should dare to meet them alii 

" Let them slay me, if they did not 
" Soon beneath my prowess fall 1" . 

" Silence ! good Count Claros, silence ! 

" Wrong indeed yourself to praise I 
" Knight that would enchant the ladies 
Must by deeds .his valour blaze : 
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" But when boasters march to battle, 
" Then a" sure excuse they find."— 

" Why to disbelieve me, fairest, 
" Is thy gentle heart inclin'd ? 
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Sev'n years have I truly serv'd you 
Since 1 first begun to love : 

lu the night no rest enjoy I, . 
In the day no solace prove," 



" Count, it always was your pleasure 
" Thus to trifle with the fair ; 

" To the baths I go, and sweetly 
" Then the joys of love we'll share." 

» 

Thus replyM the Count, " Sweet Princes^ 

" You are of a noble race ; 
" And you know I am a sportsman, 
Royal game I love to chase. 

Q* 
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Can que viene a mis moot 
Nonca la puedo dexar: 
Y tomola por la maoo* 
Para an vetgel se van* 

A la sombra de un limon, 
Baxo de nn verde rosal, 
Con grande cententamiento 
May dukes boos se dan, 



Con el amor que se tienen. 
Que era cosa de admirar* 



Mas fortuna que es adverse 
Que a placeres da pesar, 
All) passi un cazador, 
Que no debia passar. 
En busca va de un azor, 
Que rabia debia matar, 
Vido estarel Gonde Claros 
Con la Infanta a mas holgar, 
£1 Conde quando lo vido 
Pomenzdle de hablar. 
Yen aca tu cazador, 

Y Dios te.guarde de ma| r 
De todo lo que has vista 
Tu nos tengais puriedad, 
Darete mil marcos de oro r 

Y si mas quieres, mas» 
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*' And, when once the game is started* 

" Ne'er I leave it till it's mine/' 
At these words the lovely Princess 

Did her willing hand resign ; 

And a pleasant grove they enter'd, 

Where, beneath a rose's shade, 
Sweetest kisses fondly giving, 

Long in amorous sport they play'd. 

This was love's auspicious moment, 

Nothing cou'd her lips deny ; 
When the Count so softly press'd her, 

Smiling did the maid comply. 

But, alas ! how soon does Fortune 

Shift her wheel inconstant round. 
For, by chance, a hunter passing 

Saw them sporting on the .ground J 

In an evil hour he saw them 

As a ravening, hawk he ey'd : 
When the Count perceived him gazing* 

Thus, appall'd with fear, he cry'd :-**> 

" Hearken! .hearken! noble hunter, • 
" And your tongue disefeetly hold : 

" Favours high will I bestow you ; •• 
" Twice five hundred marks in goH. 
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<Casarte he con una dama, 
Que era mi prima carnaL 



Darete en arras, y dote 
La Villa de Montalvan ; 
De otra parte la Infanta 
Mucho mas te puede dar. 

El cazador sin ventura 
No los quiso escuchar, 
Vase para los Palacios 
Adonde el buen Rey esta. 

Mantengate Dios el Rey, 
Y a tu corona Real, 
Una nueva yo te traygo 
Dolorosa, y de pesar. 

Que no oscumple traer corona, 
Nien caballo passear, 
La corona de la cabeza 
Bien os la podeis quitar. 

Si tal deshonra como esta ' 
La haveis de comportar, 
Que he haliado a* la Infanta 
Con Claros de Montalvan, 
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44 And, if more you crave, I'll grant it : 
Your's a lady fair shall be, 
My sweet cousin ; few so lovely, 
Few so gentle, too, as she I 






" For her portion will I give you 
" Fair Montalban's spacious town." 

Much more did the Princess promise, 
But he gave a sullen frown, 

And, to listen more disdaining, 

To the royal palace goes : 
From his lips the fatal story 

In these accents quickly flows : — 



<t 
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King, O King, may heav'n preserve you ! 

Long in peace your crown maintain ! 
News I bring you, news of moment. 

Though it will but give you pain. 



44 Little boots it that in grandeur 
High your hands the sceptre bear, 
If that sceptre be supplanted, 
Falling to another's share ; . 
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" If, to foul dishonor stooping, 
" To this deed you set no bound I 

" Know, Count Claros of Montalban 
" With the Princess late I found. 
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Abnandob, y besuxMa, 
En vuestro boerto Real, 
De lo qnal dolor yo tow 
T 110 qmnieia vfer tal. 



El Rey, eon d gran enojo^ 
Mandd al casador matar, 
Porque tuma ado ossado 
Dc talesnuevas Uevar. 

Ffamia Uamar Algoacfles 
Apriessa, y no de vagar; 
Manda armar treckntos bombres, 
Que las hayan de acoropanar, 

Para que prendan al Conde, 
O Ie hayan de asatar; 
If and6 cerrassen las puertas, 
Las puertas de la Ciudad, 

A las puertas del Palacio, 
Alia lo fiieron a hallar ; 
Preso lo llevan al Conde, 
Con mncha riguridad. 

Unos grillos a los pies, 
Que bien pesan un quintal* 
Con esposas en las manos, 
^ue era dolor de mirar. 
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" In your park did he embrace her, 

" And in wanton dalliance lay : 
" Twas a shame to see them sporting 
In the face of open day/' 
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" Slay that huntsman ! instant slay him !* 
Furious cry'd the angry King, 

" Since a tale of foul dishonor 
" He so boldly dares to bring!" 

Round him then his guards commanding^ 
Forth he sent with urgent speed, 

Soldiers full .three hundred hastening 
To avenge the guilty deed. 

All the city gates were fastened ; 

Such the Count's unhappy lot, 
If lie dar*d resist the mandate, 

They shou'd slay him on the spot. 

In the palace court they found him, 
Where his person soon was seis'd; 

All his joy to sorrow changing, 
When the King was so displeas'd. 

Both his feet with painfql tortures 
Now the poud'rous fetters goad ; . 

Both his hands, ignobly shackled. 
Wear alike the heavy load. 
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Una cadena a su cnello, 
Que de bicrro era el collar, 
Pooeolo eochna una mala, 
For mas desbonra le dar. 

Metieronle eo una torn 
De may gran escuridad, 
Las Haves de la prision, 
£1 Rey las qaiso Uevar, 
Porque sin licencia suya 
Nadie le pueda hablar. 
Por el rogaban los Grandes 
Quantos en la Corte estan; 
Por k\ rogaba Oliveros, 
Por h\ ruego Don Roldan 
Por fel rogaban los Doce 
De Francia la natural* 

Y las Monjas de Santa Ana, 
Con las de la Trinidad, 
Llevaban nn crucifixo, 
Para el buen Rey rogar, 

Con ellas va nn Arzobispo, 

Y nn Prelado Cardenal, 
Mas el Rey con gran enojo 
A nadie quiere escuchar; 

Antes de muy enojado 
Sus Grandes inando Hainan 
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Round his neck an iron collar 

Huge of size is fastened tight; 
On a mule dishonor d highly, 
• Rides he in the people's sight. 

To a lonely toVr they lead him, 

To a dark and dismal place ; 
And the King, the keys receiving. 

Suffers none to see his face. 

Not a person might approach him : 

All the Nobles humbly plead ; 
Oliveros and Orlando, 

And the Twelve Peers, intercede. 

E'en the nuns of two fam'd convents 

Gracious intercession make, 
With a crucifix before them, 

Their procession solemn take. 

At their head th' Archbishop marching, 

And a Cardinal by his side ; 
But the Einp'ror would not listen, 

And with wrathful fury cry'd :— 

44 Let my faithful Peers be summoned; 

" They shall know my royal will, 
" And the sacred course of justice 

" It becomes me to fulfil. 
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Quando ya los tuvo juntos, 
Coraenz&les de hablar: 
Hijos, y amigos mios, 
A loque os hice llamar; 
Ya sabeis que el Conde Claros, 
£1 senor de MontaWan ; 
J>e coroo lo he criado 
Hasta ponerlo en edad : 

Y le he gqardado su tiara* 
Que su padre fue a dexar, 
£1 que morir no debiera* 
Reynaldos de Montalvan. 

Y por hacerle mas grande* 
De lo mio le quise dar 
Jlicele Governado? 

De mi Reyno General. 
£1 por darme el galardon 
Mirad do fue a tocar, 
Que quiso forzar la Infanta, 
JJija raia natural. 

JJombre que lo tal comete ft 
Que sentencia le han de dar % 
Todos dicen a una voa 
Que lo hayan de degollar. 

Y assi la sentencia dada, 

£1 buen Rey la fue a firmar, 
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* Friends,*' he adds, " and noble Chieftains** 
When be saw them gather'd round, 

*' Know, Count Claras of Montalbaa 
" Was in acts dishonest found ; 

* That Count Claras, whom I cherish** 
u From his tender earliest age 4 

*• Guarding his estates securely, 
" Till he came to manhood's stage* 

« All his noble father left him> 

*' Brave Rinaldo highly fam'd* 
v Whom* to do still greater honor* 
Regent of the state I nani'd. 
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" But observe how ill he paid nie* 
" How my tender hopes beguil'd* 

*' By dishonoring my daughter, 
" Her fond parents' darling child. 

" For this injury, friends, what sentence 

« Shall upon th* offender fell T 
** Let him lose' his head !" replying. 

Loud the courtiers answer all. 

< 

When they pass'd the fatal sentence; 

Universal silence reign'd ; 
And the Emp'ror seal'd it, grieving 

Thus to sec his honor stak'd* 
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El Arzobispo que esto oyera, 
Al bocn Rey le fue a bablar, 
Pidiendole con mcrccd 
le quiera dar, . 



Para ir a v$r a) Conde, 

Y muerte le denunciar. 
Placenie, dixo el buen Rcy, 
Placerae de voluntad ; 

Mas con esta condicion, 
Que vos solo baveis de entrar, 
Con aqueste pagecito, 
De quien puedo bien fiar. 

Ya parte el Arzobispo, 

Y a las carceles se va ; 

Las guardas desque lo vieron 
Luego le dexan entrar. 

Con fel iba el pagecito, 
Que lo va a acompanar ; 
Quando vido estar al Conde 
En su prision, y pesar, 

Las palabras que le dixo 
Dolor era de escuchar. 
Pesame de vos el Conde 
Quanto me puede pesar, 
Que yerros por amores 
Dignosson de perdonar. 
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But the good Archbishop, rising, 

To the King made this request, 
" That he might acquaint Count Clarot 

" Of his high and dread behest ; ' 

" That to death he's doom'd to answer 
" For his deeds so basely done/'— 

» 

" Licence shall you have to see him; 
" Licence else I grant to none. 

" With this trusty Page go enter 
" Where the Count's confin'd alone ; 

"Tell him, on the scaffold justly 
" Shall his life his guilt atone/' 

Mournful to the prison marching. 

Strait the kind Archbishop goes, 
And the licence giv'n to see him 

To the guards attending shews. 

With the Page behind htm entering — 

Fain he would have giv*n relief 
To the Count's afflicted bosom 

In this place of pain and grief. 

" Ah !" cry'd he, " what anguish wounds me 

" This distressful sight to see ! 
" Love's soft errors might be pardon'd, 
* " Not chastis'd to this degree I 
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La desastrada caida 

De vuestra suerte, y venture, 

Y la nueva a mi venida, 
Sabed que hace mi vida 
Mas triste que la tristura. 

De forma que no se donde 
Pueda ya placer tomar, 
Pues que por vos no se esconde* 
Pesame de vos el Conde 
Quanta me puede pesan 

Los como vos esforzados* 
Para las adversidades, 
tlan de estar aparejados 
Tanto a sufrir cuidados, 
Como las prosperidades. 

Y pues el primero fuistes 
Vencido por bien amar, 
Ko temais angustias tristes* 
Que los yerros que hicistes 
IMgnos son de perdonar. 

Por vos he rogado al Rey, 
Kunca me quiso escuchar* 
Antes ha dado sentencia 
* Que se hayan de degollar. 

Ya os lo dixo sobrino, 
Que os dexassedes de amar > 
Que el que las mugeres ama 
£1 tal galardon le dan ; 
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u Count, the news I bring is solemn, 
44 Grief and horror to disclose ; 
To your friends afflicting sorrow, 
Pleasure only to your foes. 



u 



" Would these tidings had but fallen 

" To another to relate ! 
" Arm'd with fortitude, prepare you, 

" Listen to your piteous fate. 

" Fortune still the brave disdaining, 
" Nothing can their minds annoy, 

" With an equal temper bearing 
" Throbbing pain and thrilling joy. 



u 
u, 
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Your's the giddy hour of pleasure, 
" Now a sad reverse you see : 
Love's soft errors might be pardotf d, 
Not chastis'd to this degree ( 



" Long did I entreat the Emp'ror, 
44 But, alas ! sweet mercy's fled, 

" And thp sentence is awarded 
*< That condemns your forfeit 



" Therefore, nephew, dream no longer 
" Of the hours of love and joy : 

" Such the evils men must suffer, 
" Who so ill their youth employ. 
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Que baya de morir por ellas, 
Y en las carceles penar, 
A esto respontliera el Conde 
Con esfuerzo singular. 

Callades por Dios, mi tio, 
No me querais enojar ; 
Quien no ama k las mugeres 
No se. puede hombre Uamar. 

Mas la vida que y6 tengo 
Por ellas quiero gastar. 
Respondiole el pagecito, 
Tal respuesta le fue a dar. 

Qonde, bien aventttrado 
Siempre os pueden Uamar. 
s Forque muerte tan hbnrada 
Por . vos tiene de passar* 

Embidia he de vos Conde, 
Sin mantilla, ni pesar ; 
Mas queria ser vos, Conde, 
Que el Rey que os'mando matar, 

Por que muerte tan honrada 
Por ml huviesse de passar ; 
Llama yerro a la fortuna, 
Quien no lo Kibe juzgar. 
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" Prison, unavailing sorrow, 

" And a death dishonor^ too, 
" Fall on those who, led by passion, 

" Women with wild last pursue." 

" Say not so, my gen'rous uncle, 
" Say not so/' the Count reply'd ; 

" He that loves not lovely woman » 
" For. a man may be deny'd. 



•' For sweet woman's sake Til suffer 
" Ev'ry pain the King can give, 

" Death preferring to the misery 
** Void of love's soft smiles to live. 



o 



« 
« 
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Nobly," cry'd the Page, " you answer; 

Happy will they call your death, 
Since for such a lovely object 

Bravely you resign your breath. 



" Envy fires my youthful bosom ; 

" Rather the brave Count I'd be 
" Than the Prince who thus condemns him, 

" Wretched in the sentence he ! 

" Let them not a death so honor'd 
" Falsely as a stigma blame : 
We may call it fortune's error, 
It deserves this gentle name. 

R2 



fC 

u 



otio condb claros pk MONT al van. 

La priessa del cadabalso, 
Vos Conde la debeis dar; 
Si no es dada la sentencia, 
Vos la debeis afirmar. 



El Conde que aquesto oyera, 
Tal respuesta le rue a dar: 
Por Dios os ruego el Page, 
En amor de caridad ; 



Que Tayaii a la Princesa. 
Y de mi parte rogar, 
Que supiico a su Alteza 
Que eila me saiga a mirar. 

Que a la hora de mi muerte 
Yo la pueda contemplar, 
Que si mis ojos la v&n, 
Mi muerte no penara. 

Ya se parte el pagecito, 
Ya se parte, ya se va, 
Llorando de los ojos, 
Que queria rebentar, 

Topara con la Princesa, 
Bien oireis lo que dira ; 
Ahora es tiempo senora, 
Que hayais de remediar, 



tt 
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«' Tell them that you brave the scaffold, 
And with glory go to die ; 
That with this unworthy treatment 
" You without regret comply." 

To the Page Count Clare* listen'd. 

Glad to find a faithful friend. 
*' To the Princess, Page, I'm conscious 

" You wttl scarce refuse to bend ? 

" Oh ! entreat her when they lead me 
" To the scaffold, there to bleed/ 

" That at least she'll deign to see me 
" Suffer for love's erring deed. 

" Then, her lovely sight enjoying, 

" I shall ev'ry pang despise, 
" Whilst I gaze with ardent rapture 

" On her dear enchanting eyes/' 



To the beauteous Princess speeding. 
Swift the Page pursues his way, 

Whilst his eyes, with tears o'erflowing, 
Like a spring, his grief betray. 

Humbly bowing when he found her, 
What he said you soon shall hear ;— - 

" Lady, tidings sad I bring you 
" Of the youth you prize so dear* 
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« 

Que vuestro querido el Conde 
Lo llevan a degollar. 

La Infanta, que aquesto oyera, 
En tierra muerta fue k dkr, 
Damas, duenas, y doncellas 
No la pueden retornar, 

Hasta que Ueg& su haya, 
La que fuera k criar. 
Que es aquesto, la Infanta, 
Aquesto que puede estax ? 

Hay triste de mi mesquina ! 
Que no se que puede estar, 
Que si al buen Conde matan, 
Yo me ire k desesperar. 

Saliesedes vos mi hija, 
Saliesedeslo a quitar. 



Yk se parte la Infanta, 
Ya se parte, ya se va; 
Fuerase para el mercado, 
A donde lo han de sacar, 
Vido estar el cadahalso, 
En que lo han de degollar. 
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" On the .scaffold must he suffer, 
" Suffer for your inuch-Iov'd sake : 

" If you am, for brave Couut Claroa 
" Gracious intercession make/' 

In a swoon the Princess felling, 

Instant sunk upon the ground, , 
And the gentle dames and damsels 

Hasteu'd to restore her round. 

But, her nurse alone succeeding, 

Calls her back to life again ; 
*' Whence," cries she, " my lovely distress, 

" Whence this sudden source of pain V 

" O for life, for life I care not, 
" Since the hapless Count must die f 

" Of all ladies, none so wretched, 
" None so sore distressed, as I !" 

" Oh ! away, away, my daughter ! 

" Brave the fiercest, worst alarms J 
" To the scaffold fly, and tear him 

" From the rude barbarians' arms V 

Like the wind the Princess flying, 

' Through the streets pursues her Way, 
Where she sees the fatal scaffold, 
And prepar'd the sharp axe lay. 
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Damas, dueaas, y doncellas. 
Que lo eaten & minr. 
Vido venir gente dc annas, 
Que lo traen k dcgollar ; 

Los pregoneros defonte, 
Por sa yerro publicar, 
Con el poder de la gente, 
Ella no podia passar. 

Apartaos gente de annas, 
Todos me haced lugar, 
Sino por vida del Rey, 
Que k todos mande matar. 

La gente que la conoce, 
Luego le hacen lugar, 
Hasta que llegft al Conde, 

Y le comens6 de bablar. 

Esforzad, esforaad el Conde, 

Y no qiiieras desroayar, 

Que aunque yo pierda la vida, 
La vuestra se ha de salvar. 

El Alcalde que esto oyera, 
. Comenzd de caminar, 
Yase para los Palacios, 
Adonde el buen Rey estiu 
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Gentle dames and lovely damsels 

Forth to see Count Claros go, 
And, in sad procession marching, 

Form a train overcome with woe. 

Heralds first, his crime proclaiming, 
March'd th' unhappy Count before, 

Followed by a troop so numerous, 
Scarce she cou'd her path explore. 

" Guards, give way \ give way this instant ! 

" By my father's life I swear, 
" He shall die that to obstruct me 

"-Does with bold presumption dare!" 

When the soldiers heard the Princess, 

Whilst aloud she boldly cry'd, 
Room to pass they freely left her. 

Drawing all amaz'd aside. 

" Courage I courage ! brave Count Claros, 
" Let not fear your heart dismay ; 

" From the scaffold will I save you, 
" Though my life the forfeit pay !" 

With this speech the Marshal hast'ning, 

Tells it to the wond'ring King, 
Who with deep attention hears him 

News of such strange import bring. 
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Venga muy presto su Alteza, 
Apriesta, y no de vagar, 
Que ba talido la Infanta 
Para el Conde oos quitar. 

Los unos manda que maten, 

Y los otros ahorcar ; 

Si vuestra Alteza no acude, 
No lo puedo remediar. 

El Rey que aquesto oyera, 
Comenz5 de caminar, 

Y fuesse para el mercado, 
Doode el Conde ha de hallar. 

' Que es aquesto, la Infanta, 
Aquesto que puede estar ? 
La sentencia que yo he dado 
Vos la quereis revocar 1 

Yo os juro por mi Corona, 

Y por mi cetro Real, 
Que si heredero tuviesse, 
Que me huviesse de heredar. 
Que a vos, y al Conde Claros, 
Vivos os harla quemar. 

Que vos me mateis senor, 
Muy bien me podeis matar ; 
Mas suplico a vuestra Alteza, 
Que si quiera acordar, 
De los servicios passados. 
ReynaJdos de Mootalyap, 



COUNT CLABOS OF MONT ALB AN. 267 

u Sire, delay not to the scaffold 
" Rais'd amidst the spacious square, 

" By the Count the Princess standing, 
" Shouts to ev'ry soldier there, 

" * Guards, give way ! who dares to touch him, 
' By my father's life I swear, 
' Instant vengeance shall pursue him ! 
' Wisely let him, then, forbear !' 






" Urgent is the case, so urgent, 

" That no doubt shell tear him thence.' 
At these words the Emp'ror, rising, 

Did his hasty march commence. 

When he came, he cry'd, " O daughter, 
" What does all this tumult mean 1 

" Dare you thus oppose my mandate 
" By this strange outrageous scene 1 

" By my royal crown and sceptre, 

" Had I but another heir, 
44 Both the Count and you should suffer, 

" Neither shou'd my vengeance spare !" 

" Slay me, father ! freely slay me! 

" Take the life you gave away ! 
" But Rinaldo's faithful service 

44 Do not so unkindly pay. 
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Que 

For tuCoroao 

Porloqued padre sjrrid> 

Alhijo 



For anl querer de traydores, 

Vos nolodebck 

Quesu muerte seim 

Que aw hayak de dwfinnw* 



Mas soplko a ruestra Atteo, 
Que si quiet* acousejar, 
Que los Reyes eon furor 
Mo deben de aeoteociar. 

Forqoe el Conde es de linage 
Del Reyno mas principal ; 
Porque el era de los Doce, 
Que k una mesa comen pan. 

Sits amigos, y parienles 
Todos te qoerian mal, 
Y rebolverante guerras, 
Tus Reynos se perderifca* 

£1 buen Rey que aquesto oyera, 
Comenz&ra de hablar; 
Consejo os pido los mios, 
Que me qaerais consejar. 
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44 For your sake, in glorious battle 

" Recollect he bravely dy'd : 
" Shall his son be thus rewarded ? 
O not so ! not so i" she cry'd. 



4i 



" Let not false deceitful traitors 
" "Bring him to this cruel strait ; 

" Infamy your daughter cov'ring, 
" Will be her eternal fate. 

" Sire, in mercy deign to listen, 
" And his forfeit life restore ! 
Kings should never act with passioa 
Which they oft too late deplore. 



49 



" Noble is the Count in lineage ; 

" Where shall we a worthier meet, 
" Of the Twelve that round one table 

" Of the same rich viands eat? 

" All his friends, and all his kindred, 
" 111 the deep disgrace will bear, 

" And, by war the kingdom ruin'd, 
" Be no longer worth your care." 

When the King heard this, revolving 

All the matter in his mind, 
" Friends/' cries he, " I need your counsel, 

" And to hearken am inclin'd." 
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Luego todos se apartaron, 
Pot su consejo tomar ; 
£1 consejo que* acordaron, 
Que lo hayau de pcrdonar. 

por quitar males, y guerras, 
Por la Princesa afamar ; 
Todos firman el perdon, 

Y el buen Rey le fae k finnan 

Y tambien le aconsejaron, 
Consejo fueron a dar, 

Pues la Infanta quiere al Conde, 
Con ella haya de casar. 



El Rey que aquesto oyera, 
Mandaralo desherrar. 



Baia luego de la muli 
El Arzobispo a despoiur. 
Y tomole de las majrfos, 
As&i los hizo jyunter ; 



Los enojos, y pesares 
En placer van a tomar. 
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From the spot aside retreating, 

For a space the Nobles drew, 
And at length, a pardon voting, 

Soon the King their counsel knew, " 

Not to wound his daughter's honor, 

And disastrous war to cause : 
Pardon then the Erap'ror granting, 

Stays the sentence of the laws. 

And, moreo'er, the Peers entreat him, 
As the Princess loves the Knight, 

To permit the; Count to wed her, 
And Rinaldo's deeds requite. 

" Off then take/ 9 cries he/ 9 those irons, 
" With the cords that bind him round, 

" And in softer fetters let him 
" £e with my fair daughter bound !" 

Then, the good Archbishop calling, 

He their hands delighted joins, 
While each look, to pleasure waking, 

Like the sun. so radiant shines. 

When the nuptial rites were ended, 

Joy prevguTd instead of woe i 
Ev*ry past distress forgetting, 

With fond love their bosoms glow. 
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Sutio al Conde. 

No son sino como viento 
Sua malas ciertaa esperanzas, 
Que no esta solo un momento 
Entero su pensamiento 
Sin hazer dos mil mudanzas : 

Su querer son mil querellas 
Por peor galardonar, 
Enojos dan porplaceres, 
Que firmeza de mugeres 
No puede mucfao durar, 

Responde d Cotuk. 

Dexemos seiior las annas, 
Dentro del tronco vengamos, 
Nuestras honras, nue*tra* famas, 
Es cierto que por las damas, 
Los tenemos, y cobramos. 

Por donde sin mas dear, 
Ni las aiina* apartar, 
Aqui quiero concluir, 
Que yo quiero mas morir, 
Que no dexarlas de amar. 
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The Count $ Uncle to his Nephew. 

Like the wind, your hopes, inconstant, 

Ne'er for one sole moment rest, 
For a thousand changes follow 

Still to chase them from your breast* 

« 

E'en fond lore, that seem'd so gentle, 

Wears no more a smiling face ; 
Taunts and bitter looks^succeeding* 

Drive him from his wonted place* 

Such is woman's love, so fickle 
That it never rests the same. 

The Cwwte Reply. 

What are arms compar'd with woman ? 
What is honor, what is fame? 

For her sake we often keep them, 

Oft recover when they're lost. 
Why, then, shou'd my wand'ring bosom 

Be with endless fancies tost? 

Cease, oh ! cease now to persuade me, 
Nought my steady soul shall move : 

Arms and fame till death I'll cherish, 
Woman never cease to love. f 
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ROMANCE 



D« 



MONTESINOS. 



PARTE PRIMER A. 



Por la parte donde vido 
Mas sangrienta la batalla, 
Se metia Montesinos 
liana de augustia, y sana« 
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ANCIENT BALLADS 



or 



MONTESINOS, 

F 



THESE Ballads of Montesinos, Dnrandarte, and Belerma, 
are mentioned in the 6th chapter of the 2d book and 2d part of 
Don Quixote v in the famous visit the Knight pays to the Cave of 
Hontesinos in La Mancha ; to which we refer the reader. Bat at 
the same time mast not omit to mention, that the Ballad of Daran- 
darte, which Mr. Lewis translated, is to be found in a small vo- 
lume of Romances in the possession of R. Heber, Esq., being the 
only one relative to the Twelve Peers of France in that book. 



PART FIBST. 

BALLAD OF MONTESINOS. 

Mid the thickest of the battle, 
Where he sees the tumult rage, 

Flies the gallant Montesinos, 
Still impatient to engage. 

S2 
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Qoantoscoala famxm encoentra, 
A tiara k» dermaba, 
La yegoa tambien aynda, 
Que a mocha* 



Logar le hacen, cooioatoio 
For do 4pikra (joe pamba ; 
Echo el enojo Montesinoa, 
Pot todo el canpo mkaba. 

Vio on Moro esforzado, 
Que mucho se aventajaba; 
Un aUange trae el Moro, 
Tenido en sangfe de Fraud** 

Este es aquel Albenzayde, 
Que entre todos tiene fema ; 
Caballero en una yegoa 
Hermosa, ructa, y manchada. 

Como le vid Montesinos, 
Encendido en ira, y sana, 
Did de espuelas a la yegua, 

Y en los pechos le encontrara* 

Y fue tan recio el encuentro, 
Que a tierra lo derrivaba, 
Del goljre que dio en el suele 
Hizo pedazos la lanza; 
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All that his strong arm encounter* 
In a momeni he o'erthrewa; 
. Well his noble steed assists him, 
Beating down the numerous foes. 

I 'As to some fierce tntf! grown furious*, 
Room where'er he tarns they yieM, 
Not less fierce does Monteshias 
Dart like lightning round the field % 

And a huge Moor sees before him, 

Who iw dating feats excell'd, 
Steep'd in blood of France his sab**» 

And with pride Ms besom sweYd, 

Twas the mighty Albeniayde, 

Who a fame i&tstmus bote ; 
Mounted on a beauteous charger, 

Dappfe-grey, advanc'd the Moor. 

Soon as Kf ontesinos ey'd him, 
With still deeper rage he burn'd ; 

Spurr'd his fiery steed to meet him* 
And his pointed jav'lin turn'd. 

Dreadful was the dire encounter ; 

As he flung him to the ground. 
His strong lance, to pieces shiver'd, 

Gave a sure and mortal wound. 
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No le qoedo a Montesaos 
Sfoo on pedazo de asta; 
Como se vio de tal suerte, 
Por todo el caunpo miraba. 

Vio la batalla rompida, 
Sos grates desbarratadas, 
Y la Flor de Uses de oro, 
Los Moras las arrastraban* 

No ve golpe de Oliveros, 
Ni oye al Senor de Brana, 
Cubierto de saogre, y polvo, 
Se salio de la batalla, 



Ed busca de Durandarte, 
Que de lexos divisaba, 
Que con beridas de muerte 
De la batalla escapaba. 
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In the hand of Montesinos, 

See, the stump alone remains ! 
When he found the weapon useless, 

Round he view'd the hostile plains. 

There he saw his army ruin'd, 

And his soldiers overthrown, 
All the fleurs de lys lie scattered, 

In the pow'r of Moors alone. 

He no more brave Oliveros, 

Nor the Lord of Brana, spies ; 
When, with blood and dust all cover'd, 

From the fatal field he hies ; 

Gallant Durandarte seeking, 

Who had long retir'd afar, 
With a mortal wound retreating 

From the dreadful scene of war. 
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ROMANCE 



MONTESINOS y DURANDARTE. 



FARTS 8EOUKDA. 



Fob el raitro dela sangre 
Que Durandarte dexaba, 
Camtnaba Montesinos 
Por uo aspera montaija, 

• 

A la hora que camina 
Aun uo era bien de manana, 
Las campanas de Paris 
Tocan la senal del Alva. 

Como viene de la guerra, 
Trae lai armas destrozadai, 
8olo en la mano derecha 
Trae un pedaxo de lanxa. 
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BALLAD 



*f ONTESINOS and DURANDARTR 



FAST 8BCOHD, 



By the blood of Durandartt, 
By the track he left behind, 

O'er a mountain Montesinos, 
Sough and steep, his path inclined. 

Forward as he pensive journey v d 9 
Scarce had heapi'd the morning ray. 

When the bells of Paris sounding - 
Told the early dawn of day, 

Hewn to pieces was his armour, 

Soil'd with blood, no longer bright ; 

But his left hand held the bridle, 
And his spear's poor half his right : 
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De azia la parte del cuento, 
Que el hierro alia lo dexaba 
En el cuerpo de Albenzayde, 
Uq Moro de gran fama. 

Trae aquesta asta el Frances, 
Porque le sirva de vara, 
Para bacer andar la yegua, 
Que la llevaba cansada. 

Mirando iba la yerva, 
Como estaba ensangrentada ; 
Saltos le da el corazon, 
Y sospecbas le da el alma ; 

Pensando si seria alguno 
De los arnigos de Francia, 
Confuso en esta sospecha 
Asia una haya caminaba: 

Vid un Caballero tendido, 
Que parece que le llama, 
Dale voces que se llegue, 
Que el alma se le arrancaba. 

No le conoce el Frances, 
Por mucho que le miraba, 
Porque le turban la vista 
Las cintas de la zelajla. 
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For its fellow-half lay bury'd 

In the bosom of a Moor ; 
In the mighty Albenzayde's, 

Welt'ring whom he left in gore. 

Useless was the broken remnant, 

Save to make his charger go ; 
Who, fatigu'd, advances forward, 

Still with painful step and slow. 

AH along the greensward traveling, 
When he saw it staio'd with blood. 

Wildly throbb'd his manly bosom, 
Fear his gen'rous soul subdu'd. 

Dreading sore to find some Chieftain, 
E'en the dearest of his friends — 

Thus in deep suspense remaining, 
Tow'rds a lofty hedge he bends* 

Stretch'd beneath he found a warrior 
Who he thought his name express'd ; 

Hark ! again be faintly calls him, 
As the life's blood leaves his breast. 

Montesinos little knows him, 

Though he views the Knight so near, 

For his beaver, closely fasten 'd, 
Will not let his face appear. 
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Apedae de la yegua 
T desannfrle la can, 
Cooocft al prime*, que qum 
En la Tida mat que el alma, 

Fuele k barer cc unp a mi 
£n las ultimas palabras ; 
£1 herido habla al sum, 

Y el sano al herido abraaa* 

Y por no haWarie ttorando, 
Detieneon poco la kaMa ; 
Vkndole junto de si* 
Desta manera le habla* 

O mi primo Montetinos, 
Mai nos fiie en esta batalla, 
Pues murky en eUa Roldan, 
£1 marido de Donalda. 

Cautivaron a Guarinos, 
Capitan de nuestra esquadrg ; 
Heridas tengo de muerte, 
Que el corazoo me traspassan, 

Lo que oa eneomicfndo primo, 
Lo postrero que rogaba, 
Que quando yo seainuerto, 
Y mi cuerpo este sin alma ; 
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From his steed at length alighting* 
Anguish seb'd him, when he found 

Twas his cousin Dunmdarte 
Dying of a mortal wound* 

When the warriors knew each other, 

Deeply sigh'd each noble breast. 
When his cousin Montesinos 

Durandarte thus address'd ; — 

(Though* at first, sad sobs prevented 

Ev'ry word be wish'd to say. 
Till his voice, an utt'ranoe finding. 

Sore bewail'd the fetal day.) 



" Long may France lament this battle 
" Her best soldiers strew the plain } 

" Brave Count Palatine Orlando 
" Lies at Roncesvalles slain. 

* Bleeding, too, in pain and misery, 

" .On the dusty ground I lie : 
" Well I know my wound is mortal ; 
Cousin, I must shortly die ! 



i 



«c 






But one favor I entreat you, 
When my soul to heav'n is fled, 
" And when fast with sorrow streaming, 
" Your sad eyes behold me dead, 
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Me saqueis el corazon 
Cod esta pequena daga, _ 
Y lo Heveis a Belerma, 
La mi linda enamorada* 

T la direis de mi parte, 
Maero en esta batalla ; 
Que quien muerto se lo embia 
Vivo no se lo negara 
Dareisla todas mis tierras 
Quantos yo senpreaba, 
Que los vienes del Cautivo, 
EI senor los heredaba. 
Estas palabras diciendo, 
El alma se le arrancaba. 
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" Take my heart out from my body, 

" And to dear Belerma hear ; 
" Tell her, cousin, I consign it 

" To her kind and tender care : 

" Tell her that, in battle dying, 
" Twas the last request I made, 

* That the heart, which dearly lov'd her, 
" To her arms shou'd be convey'd. 






All my fair estates I leave her, 

Say, my friend, they're all her own :"- 
Utfring this, the fainting hero 
Gave a loud expiring groan. 
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MuKRTO jace Dnrandarte 
Debaxa una wde bay*. 
Con el eata Mootesinoa 
Que 4 Is « mncrte se haHa« 

flaciendole esta la fosa 
Cod una peqoeSa daga, 
Quttandole esta el almete, 
|)eacinendole la espada. 

tot el costado siniestro 
£1 corazon le sacara ; 
Assi hablara con el, 
£omo quando vivo efttaba. 
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MONTESINOS and DURANDARTE. 



PART THIRD. 



Clos'd in death lies Durandarte, 

Montesinos sees him die, 
And, awhile in sorrow musing, 

Heaves a deep distressing sigh. 

When he saw him mute and lifeless, 
And the warmth his corse forsook, 

From his friend his sword and helmet, 
And his armour off he took. 

Then, with bitter anguish weeping, 
He fulfils his last request ; 

And, the hero's left side opening. 
Takes the heart out from bis breast 

VOL. II. T 



290 MOHTBSIKOS T DtmAlTOABTE. 

Conuon del mas taticafte 
Que en Frinca cenm Enada, 
Ahora sereis Uevado, 
Adonde Beknna estaba. 
Embohriftle en on cendal, 
T coosigo lo lleraba : 
Entiem primero id pnmo, 
Con gran Ilanto lamentab* 
La su tan temprana moerte, 

Y snerte desdicbada. 
Torna a subir en la yegna, 
Su cam en agna banada, 
Ponese luego el almete, 

Y muy reeio le enlazaba, 
No quiera ser conocido 
Hasta hacer sa embaxada, 

Y presentarle a Belerma, 
Segun que se lo encargara, 
£1 sangriento corazon, 
Que a Dnrandarte sacanu 
Camina triste, y penoso, 
Ninguna cosa le agrada, 

Por do quiere ahdar la yegna, 
Por all) dexa que Vaya, 
Hasta que entrd por Parts, 
No sabe en que parte estaba, 

_ • # 

Derecho va a los Palacios 
Adonde Belerma estaba. 



CI 
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When he saw it lie before him, 
Loud he rais'd the voice of woe : — 

" Cousin, like a fountain streaming 
" O'er thy heart my tears shall flow. 

" Never France a warrior boasted 
More undaunted in the fight : 
Mild in peace, in war a lion ; 
" Never liv'd a better Knight. 

" To the grave thy corse consigning, 
" Long thy virtues still shall live; 

" But thy heart to fair Belerma 
" Will I, as thou bad'st me, give." 

Deep he digs the grave, the body 

Leaving to its native clay ; 
Takes a parting look, and, weeping, 

Bears the hero's heart away ; 

From all eyes his face concealing 

Till he had Belerma seen ; 
Round his head his helmet fastening, 

On he rides with pensive mien ; 

And, the gates of Paris ent'ring, 

To Belerma's palace goes, 
To distract her gentle bosom, 

And afflict her soul with woes. 

T2 
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ROMANCE 



MONTESINOS Y BELERMA. 



QUABTA PARTE. 



En Francia estaba Belerma, 
Alegre y regocijada, 
Hablando con sub doncellas, 
Como otras veccs usaba. 

• 

Dice, y afirma jurando, 
Entf e todas levantada. 
Que se juzga ckrtamente 
La mas bienaventurada 
De las damas de su tiempo, 
Y qualquier edad passada, 
Pues la sirve Durandarte, 
Galan may digno de Jama, 
Mas gallardo, y gentil hombre, 
De quartos tinea espada. 
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THE ANCIENT BALLAD 



OF 



MONTESINOS AND BELERMA. 



PAHT FOURTH. 



Laughing with her damsels round her, 
With a gay and sprightly mien, 

As in France the fair Belenna 
Was in bloom of beauty seen ; 

With a playful air she rises, 

And with smiles her thoughts express'd, 
" Liv'd there ever yet a lady 

" Like Belenna truly bless'd 1 

" Gallant Durandarte loves me ; 

" Never did a Knight so true 
" Lead his gallant troops to battle, 

" And the stubborn foe subdue." 
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Nadie entienda que esto digo 
Por estfrr enamorada, 
Qu£ cierto que no le viendo, 
En viendole lo juzgara. 



Nunca aviso y gcntfleza 
Tuvieron una posada, 
Como aquesta que la tieue 
En lo mejor de mi alma. 



Y diciendo estas razones 
Cayo en tierra desmayada, 
Mas bol viendo, en s) Belerma 
De esta manera bablaba : 
Qufc es aquesta amigas mias> 
Algan mal se me acercaba, 
Que nunca mi corazon 
Aquestas muestras me daba, 
Sin que luego ciertamente 
Me acuda alguna desgracia. 

Bolvid sus ojos Beterma, 
Que mil perlas destilaba, 
Vi6 venir a Montesinos 
De la infeliz batalla, 
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Partial lest that some might deem her, 

She in calmer voice exclaim'd, 
" Not>as one enamour'd speaking 

" Have I Durandarte nam'd. 

♦ 
" Ev'ry eye that sees the hero 

" Must his gen'rous worth confess ; 
44 Matchless, in the field of battle, 
Nor in noble lineage less. 
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" Courteous, gentle, and engaging ; * 
" Cou'd a maid her love control, 

" While his image reign'd triumphant 
" In the inmost of her soul V 

As she spoke, Belerma fainted, 
Falling back upon the floor ; 

But, recovering, thus she uttered,— 
" Evil sure is nigh the door ! 

" Never so my heart misgave me, 
44 Never felt such throbbing pain ; 

41 It forebodes some strange disaster 
" I am fated to sustain." 

Pearly tears her eyes distilling, 
Round she turn'd, and from the fight, 

Slowly and fctigu'd approaching, 
Montesinos met her sight. 
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Cob d rostra arastio, j trote, 
La color desemejada; 
Trie etcrito en sa sembbnto 
La nueva que reportaba. 

Llego do est! Belenna, 
De rodillas se postraba ; 
Quiere bablar, y no acierta, 
T quando acierta no osaba* 

Mas al fin con poco aliento* 
Dice con la vox turbada ; 
Koeras te traygo senora, 
Que ion de grande desgracia. 

Primero que me las digas, 
La dama le replicaba, 
Que es de tu querido primo 1 
Donde esta t C6mo quedaba ? 

Muerto queda mi senora 
Debaxo una verde haya ; 
Veia aqui su corazon, 
Yo mismo se lo sacara ; 

Porque al punto de la muerte 
La palabra me tomara, 
Porque viesses tu senora, 
Quanto dfel eres amada. 
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Pale and sad the hero's visage, 

All its ancient lustre fled ; 
On it wrote the dire misfortune 

That Belerttia seem'd to dread. 

On his knets he bent before her, 

Pitying much the weeping fair ; 
Fain had spoke, but could not utter, 

When he cou'd, he did not dare. 

With a sigh his voice recovering, 
Hark !" he cries, in accents low ; 
News I bring you, lovely lady, 
News of deep afflicting woe!' 9 
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44 O ! say first," cry'd fair Belerma, 
Full of sad foreboding fear, 
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Where's your cousin Durandarte t 

" Where he stays ? and why not here V- 



4t Cold beneath a green hedge lying, 
44 Cold I left the hapless youth : 

44 Lo ! his heart, he bade me bring it 
44 To confirm his plighted truth* 

" Deeply wounded, just expiring, 
" 'Twas his dying last request, 

" Lest the rav'nous birds should tear it, 
" That I'd take it from his breast : 
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T porqne aves ningmia«» 
Indignas de tal vianda, 
No comkasen coraxon, 
Donde estabas tu fixada ; . 

Al qual podras baoer hoara. 
Que el en-vida deseaba. 
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* Lest those worthless guests should banquet 

" Where your lovely image lay, 
" I fulfill'd this painful service, 

" And have brought the heart away. 



it 
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Ev'ry honor, ev'ry tribute, 
That you might in life design, 

Now, fair lady, you may pay it, 
For this heart did your's enshrine.* 



500 BXLMtMA. 



ROMANCE 



M 



BELERMA. 



PARTE QUINTA. 



Sobre el eorazon difunto 
Belernia cstaba Uorando, 
Lagrimas de roxa sangre, 
Que las de agua hicieron cabo. 

£1 cabello de oro fino, 
De raessar enherizado ; 
Las manos hechas uu nudo, 
£1 cuerpo todo temblando: 

Quando yi6 aquel corazon, 
Estando en h\ eontemplando. 
De nuevas gotas de sangre 
Estaba todo banado. 
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BALLAD 



or 



BELERMA, 



PART FIFTH. 



O'er the heart Belerma weeping. 

Did her fatal loss deplore ; 
Tears of blood her eyes fast streaming. 

Watery tears would flow no more. 

Her fine flaxen hair dishevell'd, 
All its beauteous tresses torn ; 

Clasping both her hands together, 
Long she does in silence mourn, 

As she view'd the heart before her, 
As she fondly view'd it round, 

With fresh drops of blood 'twas covered, 
Slowly falling on the ground. 



f 
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" Precious heart of Durandarte, 

w Heart of him I lovM so well ! 
*' Blest in love, but cross'd in battle, 

" Where the bleeding hero fell : 

" He, alas! that hither brought thee, 
" Was, though passing cruel, kind : 

" All thy fond and faithful service 
" Rushes fresh upon my mind* 

w Well will I repay thy service, 
" Though from me all comfort's fled 1" 

Utf ring this, the weeping maiden 
Like a willow bow'd her head* 
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V I E J O. 



Pott h rattans* H el tiejo, 
Por k matama addante, 
Los brazos Ueva. cansadot 
De los muertos rodear. 

Vido a todos los Franceses, 
T no vido k Don Beltr&n; 
Sicte veces echan suerte, 
Qnien lo bolvcra & boscar. 

Echan las ties con malicia, 
Las quatro ooa gran maldad : 
Todos Mete le cupieron 
A su buen padre carnaL 

Buelve riendas al cavallo, 
Y el se lo buelve a buscar, 
De noche por el camino, 
De dia por el jaral. 
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BALLAD 

OF 



BERTRAM'S FATHER. 



THIS Ballad belongs likewise to the Battle ef Reneesvalles, 
bat is not particularly mentioned in Don Quixote* Perhaps this 
Bertram is the son of the gentleman so frequently mentioned, 
" Count Bertram, call'd the Old." 



Slowly through the field of battle, 
Through the field where heroes bled, 

Goes th' old Mao, his arms are weary, 
Turning of the numerous dead. 

O'er and o'er he viewM the Frenchmen, 
Bertram still he cou'd not spy : 

Sev'n times cast they lots to seek him, 
Who shou'd with the task comply. 

Fortune shews in three her malice, 
And on four she set a spell; 

All the seven on his father, 
On his luckless father, fell. 

Now he gives his horse the bridle, 
And pursues his lonely way ; 

On the road by night he travels, 
Seeks him on the heath by day* 

VOL. II. U 



506 St VIEJO. 

Vido estiur en cfto nn Moro, 
Que ▼elaba en on adarre, 
HaMole en Algaravia, 
Como aquel que bien lo sabe, 

Caballero de annas blancas, 
Si lo riesse aca passar, 
Si lo tienes preso, Moro, 
De oro te lo pesaian: 

Y n tu le tienes moerto, 
Desmdo para enterrar, 
Porque el cuerpo sin el alma 
Muy poco debe costar. 

Esse caballero, amigo, 
Dime tu, qufe senas hat 
Armas blancas son las suyas, 

Y el caballo es Alazan : 

Y en el carillo derecbo 
£1 tenia nn seiial, 

Que siendo nino pequeno, 
Se la hizp un gavilan. 
Esse caballero amigo, 
Muej-to esta en aquel pradal, 
Dentro en el agua los pies, 

Y el cuerpo en un arena! ; 
Siete lanzadas tenia, 
Cada una era mortal. 



Bertram's father. 307 

On a lofty turret watching, 

He at length a Moor espy'd, 
And in Arabic address'd him ; 

Thus the aged warrior cry'd : — 

" Saw you, Moor, a noble Captain, 
" One that's clad in armour bright 1 

" Gold I'll give you for his ransom, 
" If a pris'ner seiz'din fight. 
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But if slain, his body give me, 

In* the hallov/d ground to rest. 
What without the soul the body 1 
" Poor the favor I request !" 



tt 

tt 



Friend, describe the Knight you're seeking, 
Him you fear some ill betides 1" — 
" White the colour of his armour, 
" On a sorrel steed he rides. 

" In the cheek he once was wounded, 
" Where the mark is still display 'd ; 
" When a little boy, through anger 
By a rav'ning goss-hawk made." — 



tt 



tt 
tt 



In yon meadow, cold and lifeless, 
Lies the Knight you wish to greet 
" In a sand-pit lies' his body, 
" In the water lie his feet." 

U2 
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ROMANCE 



»I LA 



BATALLA DE RONCESVALLES. 



Mala la visteis Franceses, 
La caza de Roncesvalles, 
Don Carlos perdio la honra, 
Murieroo los Doce Pares. 

Cautivaron k Guarinos, 
Almirante de la Mar, 
Los siete Reyes de Moros 
Fueron en su cautivar. 

Siete veces ecban suerte 
For ver quien lo ha de llevar, 
Todos siete le cupieron 
A Marlotes el Infante, 

Mas lo preeiaba Marlotes, 
Que Arabia con su ciudad ; 
Dicele desta manera, 
Empezdk de bablar. 
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THE ANCIENT BALLAD 

O* THB 

BATTLE OF RONCESVALLES. 



THIS is the Ballad mentioned in Don Quixote, together 
with the Ballad of Calainos. Had it related wholly to the battle 
of Roncesvalles, it would have been introduced before the last six; 
bat it alludes to an event that happened seven years after, for 
which reason it is placed last in the list. 



Ill you far'd at Roncesvalles, 

Frenchmen, fate your glory cross'd ; 

There your Peers in battle perish'd, 
There your King his honor lost. 

And your Admiral Guarinos 

Fell a captive to the Moor ; 
Sev'n the Moorish Kings that seized him, 

And their prize in triumph bore. 

Sev'n times, cast they lots to win him, 
Prince Marlotes won them all : 

Sev'n time* to the brave Infante 
Fortune bids the prisoner fall. 

More he priz'd the noble warrior 

Than Arabia, highly blest, 
With its rich and royal city, 

When Guarmos he addresa'd:— 
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Por Ala raego Guarinos, 
Moro te quieres tornar, 
De los bienes deste mundo 
Yo te quiero dar assaz ; 

Y dos hijas que yo tengo 
Tambien te las quiero dar, 
La una para vestir, 
Para el vestir, y el calzar : 
La otra para muger, 
Tu muger la natural. 

Darfete en arras, y dote 
' Arabia con su Ciudad, 
Si mas quisieres Guarinos, 
Mucbo mas te quiero dar. 

Alii hablara Guarinos, 
Bien olreis lo que dira ; 
No lo mande Dios del Cielo, 
Ni a tal cosa de lugar, 

Que dexe la Ffe de Christo 
Por la de Mahoma toniar, 
Yue ya tengo esposa en Francia, 
Con ella pienso casar. 
Marlotes con grande enojo 
En carcel lo mando echar, 
Con esposas en las manos, 
Porque pierde el pelear ; 
£1 agua basta la cinta 
Por bacerle mas pelear* 
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" For the love of Alia, listen, 
" And the Moorish faith embrace ; 

" Loaded then with wealth and honor, 
" Thou shalt far excel thy race. 



it 
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Then my daughters will I give thee, 
Daughters twain, their father's pride ; 
" One to robe thee, and the other 
" For thy fair and faithful bride : 



tt 

tt 



All Arabia for her portion, 
And its pleasant city too ; 
" More if you shall ask, Guarinos, 
" More I promise yet to do" 

Thus the gallant Chieftain answer'd, 
You shall soon hear what he said :— 

" God himself, great King, forbids it, 
" And his high behests I dread* 






Christ's pure faith forbids to leave it, 
And on Mahomet rely; 
" Neither can I wed your daughter, 
" For in France a spouse have I." 

At this speech, enrag'd, Marlotes 

In a furious passion flew, 
And, his hands ignobly shackling, 

In the pris'n Guarinos threw ; 
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Siete qaintales de ttamw 
Desde el honibre. al eareau al ; 
Ties fiesta* que hay en el a9», 
Le mandafean insticiar. 

La una en Ptasqoa Granada, 
Laetraen Navidad, 
La otra en Pasqua de Florea, 
Easa fiesta generaL 

Passan dias, vienen dias, 
Venido era San Juan, 
Qoandos Christiano*, y Mosos 
Hacen gran solemnidacL 

Lo* Christianoft echan jiineia, 

Y k» Moros arrayan, 

Y tos Judios eneaa, 

Pot las fiestas boas bonran 

Marlotes eon alegria 
Un tabladp mando arnar, 
£1 allura que tenia 
A\ cielo qaiere Utgar. 
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And with pond'rous iron loads him 

From the shoulders to the feet; 
Thrice too in the year condemns him 

Stripes of open shame to meet : 

At the Beirair*, then at Christmas. 

And at Easter-tide again : 
Still, as they revolve, Guarinos 

Groans beneath afflicting pain. 

Pays were come, and days were over, 

Twas St. John's illustrious day, 
When the Moors, the Jews, and Christians, 

Fetes and solemn rites display : 

» • 

Moors wear sumptuous robes of gala, 
Reeds the gallant Christians throw, 

And, the festive day to honour, 
Jews the streets with rushes strew. 

s 

Then Marlotes, for bis pastime, 

Rais'd a * trophy fair and high ; 
Tow'ring with stupendous grandeur, 

Lo ! it reaches to the sky. 



• It does not appear exactly what this game wai. The word, I 
have rendered trophy, signifies apparently a scaffolding, agninst 
which they either pushed or threw their lances, that required 
great strength and ability to throw down. 
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Los Moros con regocijo 
Comienzanle de tirar, 
Tira el uno, tira el otro, 
No llegan a la initad. 

Marlotes muy enojado, 
Un pregon mandara echar, 
Que los chicos no mamassen, 
Ni los grandes comen pan. 



Hasta que aquel tablado 
En tierra lo vea estar. 



Oyd el estruendo Guarinos 
De las carceles dd esta : 
O valgame Dios del Cielo, 
Aquesto qu^ puede estar ? 

O casan hija del Rey, 
O la quieren desposar, 
O era venido el dia 
Que me han de ajusticiar. 

Oldo el carcelero, 
Que cerca le fue a hallar ; 
No casan hija del Rey 
Ni la quieren desposar ; 
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Now the Moors, their lances pouring. 

At the lofty trophy fcini'd ; 
Mot half way they flung : Marlotes 

In a passion then proclaimed : — 

" To her child the tender mother 
" Shall not dare the breast to give : 
None shall taste of food ; by Alia, 
" If he does, he shall not live 1 
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Till that lofty trophy yonder 
To the ground is bravely thrown, 

And some Moor, his skill exerting, 
Hath his gallant prowess shewn*" 



When Guarinos from his prison 
Heard so great a shouting made, 

" Help me, heav'n ! — what means this tumult V 
In a trembling voice he said* 

" Or the Princess must be man-vM, 

" Or a widow left forlorn ; 
" Or, to grievous stripes that dooms me, 

" This is some unhappy morn." 



When the Jailer heard Guarinos, 
As perchance he stood beside, 

" Neither is the Princess marry'd, 
" For she long has been a bride 



5i6 





Hank tindo lot Morot , 

No k paedai derribar, 

Marlotes, amy eoopdo, , 

Ua 



Que nmgaiio no comfcsse, 
Hasta verlo derribar 



Entonces el buea Guarinos 
Tales palabras fue a hablar ; 
Si ves me dais mi caballo, 
En que solia passear ; 
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" Nor a widow's garments wears she, 

" Neither is it Easter-day, 
" When such grievous stripes you sufifer ; 

' " But St. John's,, when all is gay. 

" And Marlotes for his pastime 

" Hath a trophy rais'd on high ; 
a Tow'ring with stupendous grandeur* 

" Lo ! it reaches to the sky. 

" Moors have try*d to prove their valour* 

" And their lances vainly aira'd : 
" When Marlotes saw they missed it, 

" In a passion he proclaim'd, 

" * To her child the tender mother 
" ' Shall not dare the breast to give : 

" ' None shall taste of food ; by Alia, 
" * If he does, he shall not live ; 
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4 Till that lofty trophy yonder 

' To the ground is bravely thrown ; 
" ' And some Moor, his skill exerting, 
" ' Hath bis gallant prowess shewn.' " 

When the valiant Admiral heard it* 
Thus aloud he bravely spoke, — 

" Let them but the steed restore me 
" That once glory 'd in my yoke ; 
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Qae effete estate logar, 

T dice* q«e tienes foem 
Del tablado dcrribar? 
Maseiperate Guarinos 
Que y© fc lo ire a contar 
Lnegoa mi senor Marlotes, 
Veamos que me diria. 
Ya le parte el carcelero, 
Ya le parte, ya ae va, 
Como foe junto al tablado, 
A Marlotei fue a bablar. 

Sefior una nueva x>% traygo, 
Queraif mela escuchar ; 
Sabed que aquel prisionero, 
Aqueito dicbo me ba, 
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u And return the goodly armour 
" That in fight I us*d to wear ; 
And the lance that, lightly poizing; 
I was wont in France to bear ; 






And the trophy I will fling it 
" In a moment bravely down : 
Let them slay me, if I do not 
" Thus confirm my j>ast renown.' 



Though the Jailer laugh'd to hear him, 
To Guarinos still he cry'd,— - 

u Sev'n long years a wretched captive 
" Here in prison you abide ; 

" Yet pretend with strength unrivaU'd 
u This fair trophy down to throw 1 

" You shall try, for to Marlotes 
" Will I this bold daring shew." 

In the square he found his master, 
And aloud exclaim'd " O King, 
Deign you but awhile to listen ; 
News of strange import I bring. 






" That same captive whom you trusted 
" In the prison to my care, 

" When he heard you rais'd this trophy, 
" Tow'ring high aloft in air, 
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Aqoesto* tabbdot aito« 
Efltksdieks dexribar. 



Marlotes que aquesto oyent, 
De all) lo mainta sacar. 
Solo por vcr si en caballo 
El podria paifear. 

Mand6 que se lo buscasfeo, 
Y alia lo fueron a hallar, 
Que tiete anos havia, 
Que andaba tirando cal. 

Armaronle de mis armas, 
Que bien mohosas estan. 
Marlotes desque lo vido, 
Casi a modo de burlar, 
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" Though sev'n years in chains remaining, 

" Yet hath thus undaunted spoke, 
" ' Let them but the steed restore me 
' That once gloryM in my yoke ; 
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" ' And return the goodly armour 
" ' That in fight I us'd to wear ; 

" ' And the lance that, lightly poizing, 
" ' I was wont in France to bear ; 

" ' And the trophy 1 will fling it 

" ' In a moment bravely down : 
" ' Let them slay me, if I do not 

' Thus confirm my past renown/ " 
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When Marlotes heard the Jailer, 
Forth the hardy Chief was brought, 

And the steed, his master's glory, 
Was through all the city sought 

Sev'n long years had they condemned him/ 
O the weary painful time !~ 

In a cart to toil ignobly, 

Drawing weighty loads of lime : 

And his armour, too, they gave him, 
Cover'd o'er so thick with rust, 

That Marlotes laugb'd to see him 
Thus preparing for the joust. 
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Dice que taya al tablado, 
Y lo quiera denribar. 



Guarinos eon grande fiiria 
Un encuentro le fue a dar, 
Que mas de la mitad del 
En el suelo faera a ecbaf . 



Los Moros quando le viefon 
Quisieronle all) matar ; 
Guarinos como esforzado 
Comenzo de pelear: 

Mas los Moros eran tantos, 
Que el Sol querian quitar, 
Peleara de tal suerte, 
Que al fin huvo de escapar : 

Y assi se passd a su tierra, 

A Francia la natural : 

Quien dira el placer que huvieron 

Quando le vieron ltegar. 
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" And is this the famous warrior, 

" This the gallant Cavalier, 
" That pretends in strength to rival 

" All my valiant Nobles here V 

fn a furious rage Guarinos 

Dealt so rude a vigorous blow,* 
That above one half the trophy 

To the ground came thundering low. 

Fierce as angry lions tow'rds him 
Tribes of Moors transported flew, 

But Guarinos in a moment . 
Many a hardy Chieftain slew. 

Still the Moors pour'd on so numerous, 

Twas in vain to dare the fight : 
Spurring then his gen'rous charger, 

Soon he fled beyond their sight. 

When in France they saw the warrior 

To his native soil restor'd, 
Ev'ry heart rejoic'd, and feasting 

Crown'd the Emperor's royal bowl 
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ROMANCE 
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r e y m o r o, 

Que perdio d Valencia. 



Helo, helo por do vienc 
El Moro por la calzada, 
Caballero k la gineta, 
Encima dp una yegua vaya : 

Borceguies morroquies, 
Espuela de oro calzada, 
Una adarga ante sus pecbos, 
Y en su mano una azagaya. 
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THE ANCIENT BALLAD 

or 

THE CID AND MOORISH KING, 

Who lost Valencia. 



THERE are few heroes so famous both in history and ro- 
mance as the Cid of whom we are now speaking, whose true name 
was Rodrlgo de Bivar. He recovered Valencia from the Moors* 
but it was again lost after his death, for a short space only ; for it 
was recaptured, and never again submitted to their yoke. Among 
the numerous romances concerning the Cid» this was the only one 
found in company with the Twelve Peers; and possibly, for this 
reason, it may be that mentioned in Don Quixote, though his name 
and actions are frequently alluded to* 



Look, look, on the causey yonder 
Rides the Moorish King this way ; 

Like a trim light horseman mounted 
On his mare, a glossy bay. 

Round his legs Morocco buskins, 
On his heels gold spurs he wears; 

On his breast a shining target ; 
In his hand a lance he bean. 
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Mirando estaba Valencia, 
Como estaba bien ccrcada; 
O Valencia, O Valencia, 
De mal fuego seas quemada! 



Primero fuistes de Moros 
Que de Cbristianos ganada, 
Si la laoza no me miente 
A Moros seta* toruada. 

Aquel perro de aquel Cid 
Prenderlobe por la barba, 
Su muger Dona Ximena 
Sera de mi cautivada* 

Su bija Urraea Hernandez 
Sera mi enamorada, 
Despues de yo harto delta 
Entregarlabe a mi compana. 

El buen Cid no esta Ian lexos. 
Que todo bien lo eacuchaba: 
Vepid vo8 aca mi bija, 
La mi bija Dona Urraea : 

Dexad las ropas contktuas, 
Y vestid ropas de Pasqua, 
Aquel Moro que aqni viene, 
Detenedmele en palabias, 
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At Valencia is he looking, , 

How 'tis strongly circled round. 
O Valencia, O Valencia, 

Fire consume thee to the ground ! 



it 



" Once to valiant Moors belong'st thou, 
" Now the Christians o'er thee reign : 

" If my lance doth not deceive me, 
" Moors shall he thy Lords again, 
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That vile dog the Cid I'll take him 
By the heard, though ne'er so brave ; 

And his wife Ximena quickly 
Shall she bow my humble slave. 



" But his daughter, fair Urraca, 
" For my mistress I intend ; 

" When I have enough enjoyM her, 
" Then Til give her to my friend." 

All this heard the Cid, who, list'ning, 
Stood behind the city wall. 

" Hither, hither, my Urraca ; 
" Daughter, 'tis your father's call* 

" Off your daily robes, and quickly 
€t Put your Sunday garments on ; 

" Keep this haughty Moor in converse, 
" Whilst I arm myielf an«B» 
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Mientras yo ensillo Babieca, 
Y me cioo la mi espada. 
La doncella muy hermosa 
Se pari a la ventana. 

£1 Moro desque la vido 
Desta suerte le hablara ; 
Ala te'guarde, senora, 
Mi senora, Dona Urraca. 

Assi haga a vos senor, 
Buena sea vuestra llegada ; 
Siete anos ha Key, siete, 
Que soy vuestra enamorada* 

Otros tantos ha, senora, 
Que os tengo dentro mi alma. 
Ellos estando en aquesto 
£1 buen Cid que assomaba, 

A Dios, a Dios, mi senor, 
La mi linda enamorada, 
Que del Caballo Babieca, 
Yo bien oygo la parada. 

Do la yegua pone el pie, 
Babieca pone la pata. 
Alii hablara el Caballero, 
Bien olreis lo que hablara : 
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" I must saddle my Babieca, 
" And my sword about me gird." 

To the window came Urraca, 
When her father's voice she heard. 

'When the gallant Moor perceiv'd her, 
You shall soon hear what he said ; — 

" Alia guard thee, fair Urraca ! 
" Alia guard thee, lovely maid!" 

" Welcome ! welcome P cry'd the lady ; 
Glad am I to see you here : 
Sev'n long years have I esteera'd yon, 
Sev'n long years have held you dear" 



it 
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Just so many, lovely lady, 
In my loyal breast you reign." 
Whilst the Moorish King was parleying, 
Came the noble Cid again. 

" Farewel, my trfle love," she answered ; 

" I must go : adieu ! adieu ! 
" Hark ! it is Babieca's master, 

" Loud doth he inquire for you*" 

Where the mare her foot sets nimbly/ 
There Babieca sets his own ; 

Thus the Cid, with sorrow grieving, 
Made his deep vexation known :— - 

vol. ii. V 
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Side iccnh raka 
Al wotooF oc m gala* 



M»h jeg*» cnfigaa, 
May addaate passaba, 
HastaBegar cabed 



£1 Morodoaae la vioo 



Goads gita dial 

QKkAgioeb 



» 



Eataado d Moro 
Elbaca Cklllcgfral 
T vkado al Mom ea apho 
He caragc h lualriai ; 
Mas cob la lam qae 
Una fauna le anojaba, 
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May the mother burst that will Dot 
Wait her loving son's embrace !" 
Sev'n times doth he nearly catch him, 
Swiftly as he holds the chase. 

But the mare was young and active ; 

To the river side she came, 
Where a boat was moor'd ; rejoicing, 

Thus the King did loud exclaim : — 

" Boatman ! boatman ! hither, hither! 

" Time admits of no delay :" 
Leaps the King in haste within it, 

And the boatman rows away. 

When the Cid came nigh the river, 
And perceiv'd the Moor was safe, 

Fury, in his bosom rising, 
Did his noble spirit chafe ; 

But he whirl'd his sharp lance at him, 
And exclaim'd, with high disdain,— 

" Son-in-law, expect me shortly 
" To demand the lance again. 



The End. 
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